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1. OCUPACION DE UNA PARTE DEL TERRITORIO DEL CHAD #)R LIBIA 

Libia no ha ocultado SUEI miras expaneionistaa en el mapa oficial de carretera8 
publicado en 1970 por Studi Cartofici Milano , via Sidoli 1, y diatribuido por 
l Ferg ila Bookahop” . Bn el texto que ac* a ese mapa ae indica que lar 
frontera8 internacionales trazadas en dl no deben considerarse definitivas, ya que 
pueden ser modificadas. 

For otro lado, adenba de que en eae mapa se incluye en territorio libio la 
zona conocida generalmente con el nombre de “Banda de houzou”, en 1971 ae comprueb8 
la presencia militar efectiva de Libia en territorio del Chad. Esa presencia me 
acentub de modo particular a partir de 1973, y con posterioridad a eaa fecha no ha 
dejado de aumentar. 

La parte ocupada por las tropas libias antes de la invar& de todo el norte 
del Chad representaba una superficie de 114.000 km2. Actualmente, en 1983, Libia 
ocupa mda de 150.000 km2. Asimismo, ea necesario aubrayar que la denominacibn 
‘Banda de Aouzou” no alcanza a repreaentar la superficie ocupada por Libia. Libia 
ocupa por completo la subprefectura de Tibeati. 

II. LAS RAZONES INCONFESABLES DE LA OCUPACION DB TIBBSTI 

Si ea examina la primera zona de Tibeati ocupada por la8 tropas libiaa aa veri 
que corresponde exactamente al trazado efectuado en el Tratado nonato 
Laval+tuaao1ini de 1935 quer naturalmente, no ha tenido exíatencía jurídica. A 
raiz de la retirada de su8 tropa8 de N’Djamena en 1981, Libia arrebató dr 
ter r i tor io, que todwla ocupa. No ea carualidad que eea zona* conprendida entra 
loa 20’ y 24’ de latitud norte , encierre inmenaaa riqueoaa ainerar l rtrat/gicaaa 
uranio, volframio, cobre, zino, plomo, plata, l atario, grafito, caaiterfta, berilo, 
l raenopíríta, orol tungateno . . . 

Da toclor aa conocida la importancia l atrat/gioa, oíontifíoa y eoonåríca da 
0888 r íquetaa. A tal punto, se plantea la cueati6n de saber por qui un paia tan 
ríao %mo Libia codícía lar ríquetar de otro paia, como el Chad, al qur IO 
considera pobre. La explicación de eaa codicía ertj an el hacho de que toda la 
economia de Libia ae bara en una 8018 riqueza, eI patróleo. 

Qlllo lar reservaa de petrbleo libio no aon inextinguiblea, Qmddafi pienra en 
01 porvenir. Esa ea la razh de que , l abíondo que el tarrítorío ocupado ea rico an 
metales precioaoa, tse haya decidido a ccuparlo militarmente. 

III. ID8 INTBNIDS PARA L0GRAR UN ARRBOU) AMISlWO 

A pesar de la gravedad de la situación mencionada anteríormente, la8 
autoridadea del Chad han realizado geationea de acercamiento a Libia con objeto de 
encontrar una aolucibn al problema de la ocupación de Tibesti en el plano 
bilateral. Asf ac celebraron reunionea de modo alternativo en Tripoli y N’Djamenr, 
tanto bajo el régimen de Tombalbaye como bajo el régimen militar. Deagracitisrrente 
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l aaa iniciativas fracasaron, por lo que el Chad se vio obligado a plantear el 
asunto ante la Organización de la Unidad Africana (OCIA) (julio de 1977) y 
posteriormente ante el Consejo de Seguridad en febrero de 1978. Las promesas 
hechas por Libia, jam68 cumplidas, indujeron a las autoridades de entonces a 
retirar su denuncia. 

A. Reaefia de loa principios de politica exterior fijados 
por el Gobierno de la Tercera Repirblica 

Con poater loridad a la llegada al poder de las Fuerza8 Armadas del Norte (FAN) 
el 7 de junio de 1982, el Chad, en sus relaciones con el exterior en general y con 
loa Batados vecinos en particular, procurb: 

seguir una política exterior de amistad y de cooperación con todos loa 
paires amantes de la paz, la libertad, la justicia y el progreso? 

seguir una política de buena vecindad y de solidaridad activa con loa 
paires limitrofear 

respetar loa principios enunciados en las Cartas de las hacíones Unidas 
y la OUAI 

revisar o poner al dia loa acuerdos de cooperach sobre la base del 
fntedr mutuo y de las ventajas reciprocasj 

aoatener la lucha legitima de loa pueblos sometidos al dominio racista y 
colonialirta, 

combatir el hegemoniamo y el expanaíoniamo en todas su8 formas y 
procedencíar~ 

practicar la no alineaci6n. 

Sa8 polftica de buena vecindad, amistad y cooperación se tradujo on nuawtoaoa 
viajo8 efectuados por el camarada Hiaaein Habd, Presidente de la Reptiblica, Jefe 
do ktado, l loa paires vecinor (CaaerJn, Nigeria) y l varios paires amigos, en 
enpecíal al Gabbn, .aai COIPO a la reunidn en la cumbre de Yamouasoukro, Costa de 
Marfil, ‘en diciembre de 1982. Dicha politica se siguió a nivel mlniaterfal en 
numerosos paises , sobre todo en el Niger, el Sudán, Nigeria, Camerún y la República 
Centro*f r icma. 

Pea voluntad de vivir on paz con todoa loa paises hermanos y amigos impulrd al 
Chad l buscar, por medio de la negociación dfrecta, una aolucibn al problema de la 
ocupach militar por Libia de una parte del norte del Chad. 

B. Reuníoner de Trípoli Y N@Diamena 

Se enviaron a Trípoli la misión Dohladí-Yakouma en 1974 y la misión encabezada 
por el Vicepresidente del Consejo Superior Mílitar en 1976. Por su parte, 
N’Dj(LIMna acogió a una delegación libla del 22 al 28 de junio de 1977. 
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1. Lar negociacioner de Trípoli 

al IS miei6n Bohiadi-Yakouma (1974) 

En agosto de 1974 el Sr. Bohladi Bruno, entonce8 Ministro de Relacione8 
Exteriores del Chad, y el Sr. Mahamat Yakouma, Secretario de Estad0 de la 
Pre8idenCiar encargado de Asunto8 Interiore8, 80 traeladaron a TrípolA. Durante YU 
estancia en la capital llbia ambao peraonalidadee Be reunieron con sl Mini8tro de 
Informaci6n, que ocupaba provisionalmente la cartera de Fblacioner Exteriores, el 
Ministro de Economia y  el Primer Ministro. Durante la8 diverrar: reuniones que 
celebraron la8 delOgaCiOne8 del Chad y de Libia abordaron el problema de la 
ocupaci6n de Tibesti por Libia. 

La parte llbia hizo saber que no e8 el ejercito sino !a policia libia la que 
eetá presente en Ibuzou para garantizar la seguridad de Za poblaci6n de 108 do8 
paíser. 

L8 parte chadiana afirmó que el destacamnto que 88 encuentra en Aouzou e8 en 
realidad militar y que Libia no puede, en ningún caBoI efectuar unilateralmente 
operacioner de mantenimiento del orden en e8a parte del territorio chadiano. 

Sin embargo, en el cur8o de e8a8 reuníone8 la delegacibn chadianr advirtió en 
108 interlocutore libio8 una voluntad manifiesta de minimi8ar el problenu de la 
ocupaci6n de Tikrti, par8 hacer hincapi& en 188 CUe8tiOne8 relativa8 a la 
cooperación econbmica entre ambos paires. 

b) Mirión del ViCePre8idente del Oonrrejo Superior Militar (1976) 

Del 29 de julio al 5 de ago8to de 1976 el Coronel Mamari Djíae Ngakinar, 
Vicepreridente del Oonrejo Superior Militar y  Mini8trO de B8tad0, virító Tripoli 
ccm~ jefe de una importante delegaci6n para debatir oficí8lmente el problema de la 
ocupnci6n de Tibe8t.i por Libia. 

Durante la8 conwrracione8 la parte libia dealaró que no l xirtía níngdn 
problema fronteriro entre 108 do8 paire8 vecfnO8, pero que ri el Chad conrideraba 
que exirtfa un problema l 8taría dirpuerta a deb8tirlo. Libia prerentó do8 mapa8# 
uno de ello8 de un Atla8 Oxford (edicibn de 1956) de la &~ocr Ronirquica, en que 8e 
incluia la ‘Banda de AOUZOU~ en territorio libio. La delegación chadiana cenrur6 l 

Libia por haber puerto en tela de juicio la frontera entre 108 do8 paher rin haber 
encontrado otro arguwn+o que el Tratado nonato Laval-Mur8olini. 

La parte chadiana detno8tr6 que , al no haberre producido el íntercmbio de 108 
inrtrumentor de ratificación, ese Tratado era jurídicamente inexírtente. Libia 
mantuvo IU porlcibn. Curioramente, Libia acuró al Chad de alimentar pretensione8 
anexionleta8 8Obre 80 territorio. 

La parte libia declar6 que e8e era un inrrulto a la revolución libia, y  acu86 
al Chad de afirmar que tenía iäeao imperialirtae, por lo que no toleraría esa 
ofenra mfentrao el Chad no hicíera una “retractación pÚblícaw. 
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No habi6ndoae logrado ninguna solución de avenencia, se convino en crear una 
comiaibn tknica mixta encargada de estudiar el problema y proponer soluciones. 
Como ae verA a continuación, esa comisión cdlebtb reuniones en N’Djamena. laa dos 
delegaciones ae sopar aron, pues , sin haber llegado a un acuerdo, sin levantar acta 
de la reunibr y sin hacer pdblico un comunicado. UI delegacibn libia paralizó las 
convcraacionea porque no deseaba que algunas de sus declaraciones figuraran en un 
acta que podría habar dejado de manifiesto algunas de sus contradicciones. 

2. Las negociaciones de N’Djamena (junio de 1977) 

La COmiai6n Técnica Mixta creada con ocaah de la Misibn del Vicepresidente 
del Consejo Superior Militar en Tripoli, se reunió en N’Djamena del 23 al 27 de 
junio. 

La delegación de Libia fue encabezada por el Sr. Ahmad Elatrach, 
Vicesecretario de Eatado de Aauntoa Thnicos do la Secretaría de Estado de 
Relaciones Exteriores y Cooperación. Dicha Comiai6n Tbcnica Mixta tenía un 
progrua que conataba de un rolo temac ‘Estudio de las viaa y medios para mejorar 
la cooperacibn entre el Chad y Libia’. Da hecho, ae trataba fund~entalmente de la 
cueatíbn del problema de la ocupacibn de Tibeati por parte de Libia. 

La parte libia hizo saber desde el principio que no exiatian problemas de 
fronteras entre el Chad y Libia, y aun cuando exiatieran ello no impedirla la 
l plicaai6n de loa Acuerdoa de Cooperación. Libia pretende que loa limites actuales 
de au paf8 ao doteminen de conformidad con los acuerdos internacionales, 
particularmente con el l auerdo nonato Laval-Muaaolini de 1935. 

A au vea la parte del Chad, defendió la tesis de que si bien el acuerdo 
Laval-Muraolini fue firmado por Francia e Italia, jamia tuvo lugar el intercambio 
de inatruwntor de tatiticaaibn, de leodo que dicho acuerdo no ha existido jaada 
desde el punto de virta jurídiao. IA inexistencia jurtiica del acuerdo 
LavalMuraolini de 1935 ea tanto m¿a evidente auanto que al firmar Qrancia y el 
Reino Unido de Libia en 1955 el -atado de amiatad y buena vecindad consideraron 
qur no debian aencíonar dicho acuerdo en la liata de documentoa internaaionalea 
oonuorniente# l laa fronteras que separaban loa torritorioa de tinet, Argelia, 01 
Afrioa Occidental Francesa y el Africa &uatorial Francesa. 

Parad6jicmnte, la parte de Libia hizo saber que entre 1951 y 1969 Libia no 
era verdaderamente libre Y que, debido a ello, todas las decisiones le habían sido 
$ictadaa POS el aolonialisao. 

Ante el estancamiento al que llegaron las negociaciones, la parte del Ched 
propuso un proyecto do l currdo - marao que debía regir el conjunto de la8 
relacionea entro loa doa países. Dicho proyecto fua rechazado categ6riaamante por 
la parto de Libia debido l que oso texto tenfa un gran alcance político y Libia 
prefería remitirlo a las autoridadea de Trípoli a fin de obtener las inatruccionea 
neceaariaa. Diahaa instrucciones no llegaron jamás, por lo cual las dos 
delegaciones se separaron cano en las ocasiones anteriores sin que se hubiera 
levantado acta ni ae hubiera dado a conocer un comunicado. 

/ . . . 
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c. Lar terir 

1. LA teris de Libia 

Acuerdo L8val-Murrolini: 8egGIl Libia, 8u pKA8AnCia en Tibs8ti 8e jU8tifiCArfa 
por 01 frurtrado l uuardo Laval-Uu88olinida 7 do enero de 1935, en que 8e 
mdifioaba 01 trarado de 188 frontera8 definida8 por la8 convencionrr 
frrnuobritinicaa do 1699 y 1919. 

Libia sortime ademir que lor 8CUAedO8 anteriorA a 1935 no ron vdlidor y yue 
habrtan 8idO firnado8 por lam RkOmiAa COlOniAlA para 8ati8faCAr 8~8 prOpiO8 
htora8.8. 

En lo qua rarpwta al Tratado de l ai8tad y buona vecindad de 1955, que Libia 
fiea6 no obrtanto on plana roboranir con Francia, l qudlla ha dicho do il qur 08th 
o1hnO de hijWCrO8iA8” y  qu. IU8 ‘AetiCUlo8 rOn CORfU808. Por con8iguionte, & 

Lm dAlrgAci&n da tibia ha 8oatenido que en 1955 trnia on 8u territorio brror 
nOetOmriMna8 0 ingloaar, por una pacte, y  una baro feancora en el 8ur (Chad) por 
la otea, y que debido l ollo no l ca crprr da aontrolar IU torritorior l 8trba bajo 
18 daminaai&i da PuArXA8 l XteAnjASA8. Libia pratads qur lar convAncionA8 
rntoeioeo8 no ewpndon l 1aA A8piraoionAr de IU pueblo y $u8 Ai 80 tuvioea on 
mWW Ir hirtorir, Al tAeritorío do Libia 80 l xtmdoefa ni8 al16 do 8ua lfdtea 
1Q tU81.8. ;Adra68 do1 Chad, OteOO pAlA. vacino8 80 ven l aAna8AdoA on oon8ewmcía! 

2. IA tA8í8 del Chad 

8) VíOlrci6n da lar Carteo de 188 #aciOnA8 Unida8 y de la Orqaniracibn 

da la Unídd Afeíourr Y de IA D~claeaci6n do Bl Cairo Foerulda en 
El Cairo el 21 do julio dr 1961 

Lm taoir do1 Chad #o ha4 funbmWMlr»ntm on oon8idoe~cionrr juridioam. PI 
otroto, wgh lom t/ninor do1 pkt8fo 4 del &ticulo 2 dr la Carta da lar NAaionoA 
Unídar, .lor mimbro@ do la Orgrnfirrcíbn, on 8~8 rrlaoionor intoenaaionala8, 80 
rbmtm¿e/n de raauee ir 8 IA AmAnAra o Al uso da la fueerr oontra la intageidad 
toeeítoriA1 o la indo~~ndomia QolitioA da aualquírr Eltdo, o on cualquier oteA 
fOrDa ínuaQatiblA cOn 108 QrOpó8ítO8 do laa Nacioner Unidar". 

ãr 01 pieeafo 3 del l rtioulo 3 de la Carta äe la Organiraoibn de la Unidad 
AfeíoAnA mo dírponA que, ‘p~eA AlOAntAr loa ObjOtiVO8 l nUIK?iadO8 on 01 Aet$culo 2, 
10A ktrdor míambeom rfieun rolemrmonte 108 riguiontor principiorr l Plreafo 38 
Wapoto dr la mboeanfa, de Ir integrídrd torritottal de aada ICltdo y de IU 
deeooho ínalienablo 8 una l xí8toncía indepAndiento . ..". 

OorQlAmntAndo 01 pjrrafo 3 del l rtkulo 3 de la Carta de la O~ganiracíón da 
la Unidad Africana, la reroluci6n No. AoH/6/lb/i de El Cairo, áo 21 de julio 
de 1964, l 8tipUha 
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1. *El respeto total por parte de todos los Estados miembros de la OUA de 
los principios enunciados en el pdrrafo 3 del artículo III de la Carta de 
dicha organízaci6n.* 

2. *Que todos los Estados miembros se comprometan a respetar las fronteras 
existentes en el momento en que obtuvieron su independencia.” 

En consecuencia, la ocupacibn militar de Tibesti por parte de Libia conetituye 
sin duda alguna uQa violación flagrante de los principios enunciados anteriormente. 

b) Inexistencia del Tratado iaval-Mussolini de 7 de enero de 1935 

El 7 de enero de 1935 las negociaciones entre Francia e Italia condujeron al 
acuerdo llamado Laval-Mussolini, denominado oficialmente “Tratado de Roma para la 
reglamentación de los intereses de Francia e Italia en Africa”. 

El Tratado estipulaba la cesibn a Italia de una franja de 114.000 km2 de 
territorio situada, por una parte, a lo largo de la frontera del Níger (que perdfa 
una zona de superficie reducida) y el Chad y, por otra, a lo largo de Libia. 

Pero el Tratado de Rana no llrg6 nunca a entrar en vigor. En efecto, una 18y 
do fecha 27 de marzo de 1935, publicada en el Africa Ecuatorial Francesa en virtud 
de un dscreto del Gobsrnador General de fecha 9 de mayo de 1935, autorísb al 
Presidente de la República Rancesa a proceder a su ratificación. Pero el 
intercambio de los instrumentos de ratificación no lleg6 a efectuarse a causa de la 
guerra de Etíopir y de la guerra civil de Espafia. Por otra parte, el artículo 1 do 
dicho Tratado subordinaba au entrada en vigor a la celebraci6n de un convenio sobre 
tinet (vbanse mis adelante las declaraciones del Embajador de Francia en Roma, 
Ikomo. Sr. mncet) . 

El 17 de diciorbrr de 1938 el Conde Ciano, a la sazón Ministro de Rslacionos 
Ewterioros de Italia, declar6 que 01 Tratado de Wma “no estaba ratificado ni 
rubricado Y habia quedado hist6ricaments suparado”. El Excmo. Sr. Ranpís Poncot, 
-bajador de Rancia on Italia, rsfiríindosr l la declaraci6n del Corado Ciano, dijo 
lo siguíento: “Si los instrumentos ds ratificaci6n no han podido intercambiarse l 

consecuoncía do1 l plasamionto drl convenio tunecino que debía preceder 8 eso 
íntrrcambio, Francis no os rssponsable da la apreciación da las circunstancias que 
han conducido a Italia a desear ese aplazamientoa. No hubo Puese de hecho, cesión 
territorial alguna, pues las tropas francesas continuaban ocwando los Puestos que 
habtan establecido a lo largo de la frontera, a saber Aouzou, Gouro, Tekro, Ouri y 
Ounfanga. 

Con posterioridad a la srgunda guerra mundial, el Tratado de paz firmado el 
10 de febrero de 1947 entre las Fotsncias aliadas e Italia estipulaba en 01 
pkrafo 1 da su artículo 23 que “Italia renuncia a todos su8 clerechos y tituloa 
sobre sus posesiones territoriales en Africa, a saber, Libia, Eritrea y la Somalia 
Italianan. 
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Por otra parte, el 15 de uiciembre de 1950 la Asamblea General de las Naciones 
Unidas, en su quinto periodo ordinario de sesiones, aprobó la resolución 392 (VI, 
titulada: “Procedimiento que haya de adoptarre para delimitar las fronteras de las 
antiguas colonias italianas en cuanto no hayan sido fijadas por acuerdos 
internacionalee”. En su p6rrafo 1 la resolución mencionada recomendaba lo 
siguientec “Con respecto a Libia, que la parte de su frontera con territorio 
francáe que no eet6 ya delimitada por acuerdos internacionales sea delimitada, 
cuando Libia alcance 8u in¿ependencia, mediante negociaciones entre loe Gobiernos 
libio y francbs, asistidos , a solicitud de cualquiera de las partea, por una 
tercera persona escogida por ellas, o, a falta de acuerdo, nombrada por el 
Secretario General”. 

Rn cumplimiento de la resolución anterior se firmb en Tripoli, el 10 de agosto 
de 1955, un Tratado de amistad y buena vecindad entre Rancia y el Reino Unido de 
Libia. Dicho Tratado estipulaba clararaente en su articulo 31 l Las dos Altas 
Partes contratantes reconocen que las fronteras que aeparanr de un lado, el 
territorio de Libia y, de otro, loa territorios de Túnez, Argelia, el Africa 
Occidental Ranceaa y el Africa Ecuatorial Ranceaa, son derivadas de las Actas 
internacionales en vigor de la fecha de la constitución del Reino Unido de Libia, 
tal como aparecen definidas en las cartas intercambiadas que figuran adjuntas en el 
anexo 1”. Rl anexo 1 precisaba que las titas internacionales en cuesti&n eranr 

El Convenio franco-brit&nico de 14 de junio de 18981 

ea Declareción adicional al Convenio anterior de 21 de marzo de 1899r 

ma Acuerdos franco-italianos de 1’ de noviembre de 19028 

szl Convenio franco-brithnico de 8 de septiembre de 19191 

El Convenio franco-italiano de 12 de septiembre de 1919. 

A diferencia del Tratado Laval-Uuasolini de 7 de enero de 1935, el Tratado de 
10 da agosto de 1955 fue ratificado por las dor Altas Partes oontratanter y l ntr6 
en vigor. 

En efecto, del lado franch el Tratado fue aprobado el 20 de noviembre de 1956 
por la Asamblea Nacional francesa. La ley No. 56-1235, de 12 de diaismbre de 1956, 
autorirb al Presidente de la Repbblica Francesa a ratificarlo. B1 intrrcambio de 
loa instrumentos de ratificaci&n tuvo lugar el 20 de febrero de 1957. El Tratado 
fue publicado y puesto en vigor por el decreto No. 57436, de 26 de marzo de 1957, 
firmado por el Presidente de la RopÚblica Ranceaa, S-. Rsne aDtty, y refrendado 
pr el Presidente del Consejo de Ministros, Sr. Gui k llet, y 01 Ministro de 
Rslaoiones l!Meriores, Sr. Christian Pineau. 

Conviene precisar que las cartas intercambiadas el dia de la firma del Tratado 
de 10 de agosto de 1955 integrantes de loa anexos contenian estipulaciones 
detalladas e indiscutibles en lo relativo al trazado de la frontera entre el Chad 
y Libia. 
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En efecto, la8 do8 Altas Partea contratante8 reconocieron que, entra Ghat y 

Tummo, la frontera pasaba por 108 tres punto8 siguitnttat la garganta de 
Takharkouri, el paro de Anai y el punto corrteponditntt a la cota 101 (GJret 
Dtroutt El Djtmtl) (vbase el mapa que figura en el anexo). 

La frontera entre el Chad y Libia trìtaba definida por dos líneas rtctasr 

al LS primera parte de TUnmor hasta la interstccibn del Trópico de Cdnctr 
con al meridiano situado a 15’ de longitud tate respecto del meridiano de 
Grttnwich. No afectaba al Chad mde que al nordeste de BU inttrstccith con la 
frontera del Níger. 

W La segunda parte del punto de intersección entre el Trbpico de CAnctr y 
el meridiano situado a 16’ de longitud tett respecto del meridiano de Grttnwich, 
hasta el punto de inttrstccidn entre el meridiano situado a 24’ de longitud este 
respecto del meridiano de Grtenwich y el paralelo situado a 19’ 30’ do latitud 
norte. En este último punto se unian la8 tras frontera8 del Chad, Libia y el SudAn. 

Finalmente, al intercambio de carta8 terminaba con 108 do8 párrafo8 siguientes> 

Vn el caso de que así lo tetimt ntcteario uno de 108 do8 yobltrnoo, tl 
Gobierno francár trtA dispuesto a designar a txptrtos para que formtn parte de 
una comisión mixta franco-libia encargada de proceder a la delimitación de la 
frontera en todos los lugares en que era labor no 8e halle todavía realizada. 

En ca80 de que surja un desacuerdo durante las operaciones de 
dtlimitaci6n, cada una de las partes designari a un Arbitro neutral y, en caso 
de desacuerdo entre 108 Arbitros, teto8 últimos designarin a un Arbitro 
superior, igualmente neutral, que zanjari la controversia.” 

En conclurión, el Tratado de 10 de agorto de 1955, concertado por Francia y 
Libia soberana, jurtifiaa las observaciones riguienttsr 

1. Bstabltce irrefutabftmtntt la intxisttncia del Tratado de Roma (Tratado 
l[lrval44ursoliní) de 7 c ! entro de 1935. 

2. Confirma el tratado de la8 fronteras dtf inído porr 

- la Declrracibn adiciona1 de 21 de marzo de 1899, 
- el intercambio de carta8 Barrert-Prinetti de 1’ de noviembre de 19021 
- el Convenio franco-britdnico de 8 de septiembre de 1919. 

3. Fa el debate robrt la ratificación del Tcatrdo de 10 de agosto de 1955, 
celebrado en el Consejo de la Rtp6blica hanct8a el 20 de noviembre de 1956, el 
Sr. Uaurict Faure, Mínírtro de Relaciones Exteriores, declarb lo síguitnttr aa 

Offícíel), Dtbrtta parlamentarios del Conrtjo de la República Franct8a, rtaih de 
29 de noviembre de 1956, página 23 65). 

/ . . . 
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cl Violacibn de los acuerdos de amiatad y buena vecindad concertado8 
por el Chrd Y Libia 

En la8 relacione8 entre el Chad y Libia 6ata ha violado deliberadamente 108 
acuerdo8 de amiatad y buena vecindad que vinculan a eso8 pairea, particularmente el 
Acuerdo de buena vecindad y de amiatad firmado en Tripoli el 2 de marzo de 1966 y 
el Tratado de amiatad, cooperacibn y asistencia mutua firmado igualmente en Trípoli 
el 23 de diciembre de 1972. 

1. Acuerdo de buena vecindad y de ani8tad de 2 de marzo de 1966 

El pkrafo 1 del articulo 1 de dicho Acuerdo estipula que .en la frontera que 
separa a los territorio8 del Keino Unido de Libia y la República del Chad, loe 
Gobierno8 de Libia y del Chad adoptarin tobas lar medidaa neceaarias para 
garantizar el mantenimiento del orden y la seguridad mediante el enlace y la 
cooperacibn de aua aervicioa de seguridad’. 

Se deaprende de dicho arthulo que lar dos partea se han comprometido a 
augurar conjuntamente la8 operaciones de mantenimiento del orden en au frontera. 
Innecerario ea decir que, al enviar unilateralmente a aua tropa8 a Tibesti, Libia 
viola a sabionda8 el espíritu de dfoho l rtfculo. 

MemAr, el artbulo 2 del niamo Muerdo dispone lo siguiente: ,El Gobierno de 
Libia y el Gobierno del Chad ae comprometen a dar facilidadea de trAnaito l lar 
poblaoionem inataladaa a uno y otro lado de 18 frontera en el interior de la8 zona8 
geogrdf loas deliritadar por loa puntoa aiguientesc 

FOr lo que se refiere al Reino Unido de Libia: Koufr8, G8ttOUllr Moureouk, 
Oubrrki, Gh8t. 

FQr lo que 8e refiere a 18 Repdblioa del Ch8d: Zou8r, Largeau, Fada. ;En el 
dfa de hoy, Zou8r l st8 ocupado! Da 8hi lor 150.000 k82 ooupedor de heaho por Ir 
fuer za. 

Por otra parte, el l rtíaulo 3 del Acuerdo dispone lo 8iguiente8 

"El trAfioo comercial y  de caravan entre 108 do8 p8i8ear fncluro el da 
tipo tradicional, deberA utilitar 188 carretera8 y piataa legal08 mencionad88 
a continuacih 

1. Piat8 ZOUar, Bardai, Aoutou, KOUfr8 (y vicever88). (KaUfra en Libi8). 

2. Piat8 Largeau, Zouar, írour, Korito, Oltrour (y viceverea) . (Gatroim 
en Libia). 

3. Piata krgeau, Ouni8ng8, Tekro, Koufra (y viceversa). 

4 Plata Fada, Cunianga, Koufra (y viceversa).' 

Souar, Bardai, A~UZOU, Wour, Korizo y Tekro estAn hoy dia ocupadaa por 
tropas libicra. 

/ l .  .  
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Le lectura de eso8 dos artículos demuestra claramente que la parte ocupada por 
Libia se enouentra en territorio del Chad. En efecto, al firmarse el Acuerdo el 
2 de mareo do 1966, kDuzou, en particular, se hallaba sometido ã la adminietracibn 
central chadiana como puesto administrativo. Bajo la adminietraci6n colonial, loe 
puestos militares franceses administraban igualmente todas las ciudades y aldeas 
chad ianae mnc ionadae anter iormente . 

2. Tratado de amistad, cooperación y asistencia mutua 

Dicho Tratado dispone en su artículo 1: “Lee doe Partee contratantes se 
comprometen a respetar en sus relaciones loe principios de las Cartas de las 
Naciones Unidas y la OUA”. 

Ahora bien, al ocupar militarmente la regibn de Tibeeti, Libia, además de 
cometer un grave atmntado contra la Integridad territorial del Chad, viola las 
disposiciones de osas doe Cartas , en particular las relativas a la no utilieacibn 
de la fueres en lae relaciones entre loe Eetadoe Miembros, amenazando aei la paz y 
la eoguridad de la regidn. 

D. Pracaeo de las negociaciones y denuncia del Chad contra Libia 

Cono se demuestra nbe arriba, la delegación de Libia ee, ha negado siempre a 
hablar con franqueza del fondo del problema, que es la ocuwcibn de Tlbeeti. Bn 
lar diferentes reunionoe celebrada8 ha tratado de quitar importancia al problema 
fronterigo y se ha encastillado siempre en la idea de una eupueeta cooperacibn con 
el Ched. rUi pues, las poeicionee de las dos partee han sido siempre 
irreconciliables. 

Bl Chad decidib llevar el aeunto ante la OUA (14a. reuní& en la cumbre de 
Libreville) . 

Por iniciativa de Su l?%celencia El-Hedj Oumer Bongo, Pcreidente da la 
Bedblica del Gebbn, II le radn Presidente interino de la OUA, se conetituy6 une 
aomirión ad hoc de soie alorbroe íntograda por Argelia, el Cemerbn, el Geb¿n, 
)(orubiquo, Nigeria y 01 Senegal l f ín de bumar loe modios do roeolver l ee 
problrae . 

De ese forre, el Coaiti, reunido en Librrville del 10 al 12 de agosto de 1977, 
decidib finelnenta aprobar une recarondaci6n, cuyo contenido es fundementalmento el 
l iguienter 

En el preámbulo de esa recaeendación ee recuerdan las reeoluciono pertinentes 
aprobada8 por la GUA pera facilitar el arreglo peciftao de las contrwereiae entre 
loe Eetadoe miembros, en particular le reeolucfón AEIG/Ree.lB (I), en la que so 
drolarrbe l oleRU)emente, entro otras coeaer que “todoe loe Eetedoe miembros ee 
mmprometen a reepet8r laa fronterae existentee en el momento en que logreron la 
independencia nacional”, y la reeolucibn AWRee.27 (II), por la que loe Eetadoe 
miembros de la OUA se comprometieron no menos eole~emente a obrar de conformided 
con las disposiciones del articulo 3 de la Carta. 
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El articulo 3 de la Carta dispne en particular lo siguiente: 

- la igualdad soberana de todos los Estados miembrosi 

- la no injerencia en los asuntos internos de los Estadosr 

- el respeto de la soberanía, de la Integridad territorial de cada Estado y 
de su derecho inalienaole a una existencia independiente8 

- la solución pacífica de controversias por medio de negociaciones, 
mediaciones, conciliación y arbitraje. 

El pkrafo 1 de la parte dispositiva reviste una importancia primordial en la 
medida en que reafirma la resoluc!dn de El Cairo de 21 de julio de 1964, relativa a 
la intangibilidad de Iarr fronteras legada8 por las Potencias coloniales, y los 
principios fundamentales de la no vlolacu5n de la soberanía y la integridad 
territorial de loe Estados miembros. 

El pirrafo 2 se refiere a la creación de un subcomitd integrado por juristas y 
cartbgrafos para que estudie el problema fronterizo entre el Chad y Libia en todos 
8ua aspectos. 

El Subcomitb debia visitar las capitales de las partea en conflicto y drbia 
tambih visitar la región Objeto de la controversia a fin de realizar una 
evaluaci6n de la situacibn eobre el terreno. 

En el párrrafo 4 de la parte dispositiva de la recomendacibn, la Comiaibn hizo 
un llamamiento al Chad y a Libia para que ae abstuvieran de iniciar actividad 
alguna que pudiera obrtaculizar el logro de una solucibn pacífica. 

Ahora bien, en violacibn del parrafo 4 de la parte dieporritiva de eaa 
recomendacibn, la Jamahiriya Arabe Libia ee negb, a mediador de enero de 1978, a 
participar en la reunibn del Subcomit6 de expertoo. Eae Subcomit/ no ha podido 
desempetlar IU trabajo con normalidad, ya que la Janahiriya Arabe Libia no ha 
enviado documentación alguna a la OUA para justificar su5 reivindicacioner sobre 
Tibebti, que ocupa militarmente en violaci&n flagrante de la Carta y de la8 
resolucioner pertinentes de la OUA. 

E. Primera denuncia del Chad ante el Consejo de Seguridad 
y retiro de la mioma 

En BU 206Oa. serión, celebrada el 17 de febrero de 1978, el Conaojo de 
Seguridad de lae Naciones Unidar incluyó el tema l Dlnuncia del Chad” en IU orden 
del dia. Sin embargo, el r/gimen militar debi6 retirar su denuncia el 21 de 
febrero, a la espera de q’!e Libia transigiera por fin. 

A pe8ar de todo lo que precede y de la actitud belicosa de Libia en todo 
momento con reapacto al Chad, el Gobierno del Chad inició contacto8 director o 
indirectos con la Jamahiriya Arabe Libia con objeto principalmente de lograr la 
distensi¿n entre los dos países. Pese a esa voluntad de dialogar del Gobierno del 
Chad, no hay már remedio que hacer conetar un mutismo total de la otra parte. 

/ . . . 
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Si hoy 01 Ch8d IO VO oblig8do da nwvo a wudir 81 Conmojo do Seguridad ea 
porque 18 8grrri6n da qua 08 objeto por al hacho do ea8 oaupmi6n 08 oada vos rir 
runitiort8. tioatiwmonte, Libi8 l rtd raforr8ndo mílit8rmontr t8nto 18r ciuddar y 
rlde8r de 18 aon8 ocup8d8 (88rd8i, Zowr, kurou . ..) uso 180 ciudrdor frontorir8r 
libira rir prbxinar 8 ~8 IOM , robro todo Srbh8 y Roufrr. 

Moda del 8umanto de 188 fwrrar militaro 8n Bardai, CLoutou y Zou~r, por no 
oit8r nir que ~88 pobl8oíoner, l rionor do aata y do rooonocimíento libio8 
mobrovuelan diariamanto lar ciudad88 de Faya-krgeau, Ounianga-Kobbir y Fadr on 
Borkou y Bnnodi. 

11 pueblo do1 Chad OI un pueblo p8off ico que no pido mia que vivir on par en 
01 interior do l UI frontorlo, puoo rrbo wjor que n8dio que la roguríd8d OI 18 
ecndiai6rr fundrwnt81 para IU do#arrollo. 

Eor OHO rarone& 8nim8do riomoca do Ir voluntad de rolwionrr el problou e 
rodioa mo~fioo#, 01 Chad acudo hov al Conroio de ZIocluridd do 188 N8cionor Unid88 
pt8 quo 10 rvude 8 rroumru mu intogrid8d torritori81 Y 8 vivir on ~8t on 01 
íntoríor de lrr frontrr88 auo h8 horodrdo de 18 aolonir8aibn. 

Bn oonoaawmía, 03, Chad pido 81 Cmaojo da Seguridad 

- que h8g8 todo lo poriblo para qua 18 integrid8d territorirl del Chrd, 
adquirida 81 lograr la indopandenair 01 ll d8 8gorto do 1960, 888 rmap8t8dr 
rrorupuloruontr por Libír, y 

- que 01 Oobiorno de la J8m8hiriy8 krk Libi8 pong8 fin inmadíata 8 
ínoondíoion8lm8nto l 18 ompaí6n militar do1 tarrítorio do1 Ch8d. 

/ . . . 
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1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

ll. 

12. 

Convenci6n celebrada el 14 de junio de 1898 entre Rancia y el peino Unido de 
Gran Yretafh e Irlanda del Norte, paz la cual ee delmitan Laa poaoriones de 
loe dos paire8 en Africa. 

Declaración adicional de 21 de marzo de 1899, en la cual se delimitan !.aa 
frontera6 entre el 0. d y Libia, 

Acuerdos franco-italianos de 1902 por 2.06 que se reafirman loe acuerdo8 
precedentes. 

Convención de delimitación entre Túnez y Tripolitania, firmada en Tripoli de 
Berberia el 19 de mayo de 1910. 

Convención complementaria de la Declaraci6n de Londree de 21 de marzo 8% 1899, 
que a mu vez complementaba la Ckxwención de fecha 14 de junio de 1898 en que 
me trazaban los limites de las posesiones coloniales francesa6 e inglesas y 
las zonas de influencia al oeste y ai este del Niger (8 de septiembre de 1919). 

Acuerdo franco-italiaío de l¿ de septiembre de 1919, en que se preciraban los 
Ihites entre Tripolitania, Argelia y Túnez. 

Tratado k4uraolíni-Lava1 de 7 de enero de 1935, por el que se modifican loa 
límites trazados en las Convencio~ea franco-brithicaa de 21 de mrzo de 1899 
y 8 de reptiunbre de 1919. 

Cartas de fecha 7 de enero de 1935 de denuncia de loa acuerdo@. 

Rerolución 392 (V) de la -amblea General de lar Naciones Unidas, de 15 de 
diciembre de 1950, titulada Vrocodímiento que haya do adoptarse para 
delimitar 1~8 fronteras de las antiguar colonias italianar en cuanto no hayan 
sido fijadas por acuerdo8 internacionalesn. 

Tratcdo de uaírtad y buena veclndti entre la RaprZblic@ Francaaa y el Peino 
Unido de Libia (10 de agosto de 1955). 

Carta de fecha 10 de agorto de 1955 dirigida al Gobierno de Libia por la 
Lcgacith de Francia en Libia. 

Reaolucirjn AHG/Rer.ló(lj de la Organizaclbn de la Unidad Africana, de fecha 
21 de julio de 1964, relativa al carkter intangible de lar fronteras 
heredadas de la colonización. 

/ . . . 
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1. CXWVBNCION CELEBRADA EL 14 DE JUNIO DE 1989 ENTRB FRANCIA Y 
EL RBINO UNIDO DE GRAN BRETtiA E IRLANDA DEL NORTE KW LA CUAL 
SE DELIMITAN LAS POSBSIDNE6 DE IOS DOS PAISBS EN AFRICA 

No. 19 

Habiendo EL GOBIERNO DB LA REPUBLICA FRANCESA Y EL GOBIERNO DE SU MAkSTAD LA 
REINA DEL RBINO UNIDO DE GRAN BRBTtiA E IRLANDA, EMPERATRIZ DE LAS INDIAS, 
teruelto, con un erpiritu de buena voluntad, confirmar el Protocolo (con sua cuatro 
anexar) preparado por 108 rerpectivor reprerentanter a lo8 efecto8 de la 
delimitación de la8 poseeioner franceeas de la Costa de Marfil, el Sudán y Dahomey, 
y la8 colonia8 britinicar de la Oo8ta de Oro y Lago8 y otra8 poserione8 brit¿niCa8 
al oerte del Niger , arí como de la delimitación de la8 pore8ioner francera y 
britinicas en la0 zona8 de irlfluencia de 8mbor paíeer al erte del Níger, 108 
infrarcritorr 

Bl Bxcelentirimo Senor Gabriel Hanotaux, Mini8rro de Relacione8 Bxteriorer de 
la Rephlica France8a, 

Y el Excelenti8imo y Honorabiliemo Sir Edmund Moneon, Embajador de Su Majertad 
la Reina del Reino Unido de Gran Bretatla e Irlanda, Emperatriz de la8 Indi88, ante 
el PrO8kdente de la República Pr(Lnce8a, debidamente autorizados para ello, 
confirm8n el Protocolo y 8~8 anexo8 firmado en Parí8 el 14 de enero de 1698 y cuyo 
texto 08 el riguientw 

Lo8 infrarcrito8, Ren L8comtor Minietro Plenipotenciario, Subdirector Mjunto 
de la Direce& de Uunto Politices del Hinirterio de Relar% 9% Ixteriorerr 
Laui848tave Bingerr Oobarnador extraordinario p8ra la8 CJ' :8# Dirc -tos da 
kunto8 AfriC8nO8 en el Minirterio de 188 Coloni88, Martir. : -Xin, Minirtro 
Plonipotenci8rio,. Primer Sooratario de la hbajada de Su Ibjart8d Brit&nica on 
Paríll Williu Bverett, Coronel de1 Ejkoito de Su Ujertad Britinic8 y Alirtonte 
Wmral da 18 Ofioia8 de Infomwión del klinirtario da Guarra, delegadoa por al 
Qbiern0 dm 18 RepCblica Fr8~~e8a y 01 Gobierno de Su Majartad BritAnica, 
ra#pa&ivamants, para prsparh:, con arreglo 8lcanja da dwlrracioner que tuvo 
lugar en Landre8 al 5 de agorta de 1890 y 81 15 de enero dc 1696, un proyecto de 
dalimitaaibn definitiva entre lcr. porerione8 frrncerar de Ir Corta da Marfil, el 
Sud& y 01 D8horPey, 188 Colon;88 brithniCa8 de la Corta de Oc3 y Lagb8 y la8 de48 
poaorioner britinio88 al amrte del Níger, l rí como entre la8 po8erioner francerar y 
brit&nia88 y la8 20n88 de influencia de 8mbo8 pairar al l 8te del Níger, han 
aonvenido en la8 riguiente8 di8po8icione8, que han ra8uelto pre8entar l ,la 
l probrci6n de lo8 rerpectivor Gobiernor. 

81 límite entre la8 colonia8 francerae de la Corta de Marfil y el Sudin y la 
Colonia Britinica de la Co8ta de Oro partirá del extremo norte de la frontera 
determinada por el Acuerdo franco-ingl¿8 de 12 de julio de 1893, e8to eIr en la 
interreación del thalwea del Volta negro con el parcrlelo 9 de latitud norte, 

/ .*. 
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y l eguírA el thalweq do eee rlo hacia el norte haeta 8u intereeccrón con el 
paralelo ll de latitud norte. A partir de eee punto seguirá dicho paralelo en 
direcci6n l ete hasta el. río marcado en la carta No. 1 que figwa como anexo del 
preeente protocolo y que paea inmediatamente al este de lae aldeas de Souga y 
Sebilra. A continuacibn, reguirá el thalweq del brazo occidental de este río 
remontando eu cureo hasta eu intereecci6n con el paralelo que paes por la aldea de 
Sapellga. A partir de eete punto, la frontera eeguiri el limite eeptentrional de 
Sapeliga harta el LX Nouhau yI a continuación eeguiri el thalweq de este río, 
rubiendo o bajando regirn el caso, haeta un punto situado a 3.219 metro8 (2 millae) 
al eete del camino que va de Gambaga a Tingourkou por Baukou. DO allí, volverA en 
línea recta al punto de intereeccibn del paralelo ll de latitud norte con el camino 
indicado en la Carta No. 1 que va de Saneannb-Mango a Pama por Djebiga. 

ARr1cum 2 

La frontera entre la colonia franceea de Dahomey y la colonia británica de 
frgoe, delimitada en el terreno por la Oomieibn franco-inglesa de deliaitacibn 
de 1895, y quo 08th deecrita en el informe firmado el 12 de octubre de 1896 por loe 
comirionadoe de loa doe palear, eeri reconocida en lo euceeivo co1110 la frontera que 
repara Ira poeerionea francerae y brit&nicae del mar en el paralelo 9 de latitud 
norte. 

A pertir del punto de interrccci6n del río Ocpara con el p8ralelo 9 de latitud 
norte, determinado por dicho8 comieíonadoe, la frontera entre lae poeeoioner 
franceeae y britAnica8 ee dirigir& hacia el norte eiguiendo una linea que pare al 
oerte de Tabira, Okouta, Boria, Tere, Cbani, Yaeeikha y Dr rla. 

A partir del extremo oacidental de Dekala, la frontera eerA trazada en 
direccibn norte de modo que coincida en la mayor nmdida porible con la lima 
ínbioach on la Carta No. 1 que figura cano anexo del preeente Protocolo y llegari 
al rargen derecho del Níger en un punto l ituado l 16.093 metroe (10 sillar) de 
arriba del centro de la aldea de Guírir [puerto de Ilo] medidoa en línea recta. 

A partir del punto especificado ea el artículo 2 en que la frontera que ropera 
lar poeeeionee franceeae y britAnicar 11-a al Níger , esto ee, de un punto l ítuado 
en el margen derecho de l ete río a 16.09’ IPetroe (10 millar) del centro de la aldea 
de Guiria [puerto de 1101, la frontera xeguirA la perpendicular elevada de eee 
punto eobre cl margen dereaho del río haeta eu interreacibn con la línea media del 
río. A oontinuacibn, meguiE/ remontando la línea media del río harta xu 
intueeaai6n oon una línea perpendioular al margen izquierdo y que partiri de la 
línea medía de 1a desembocadura de la depreeión, o cureo de agua aeco, que en la 
Cwta No. 2 que figura como anexo del prexente Protocolo ee denomina Dallul Cauri y 
aparece rituada l una dírtancia de unor 27.359 metroa (17 millar) medidor en línea 
recta l partir de un punto del margen izquiercio frente a la aldea di Guii-ir. 

PIede l ete punto de interreccidn , la frontera seguir6 la perpenliicular hasta 
volver a tocar el margen izquierdo del río. 

/ . . . 
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ARTICUUJ 4 

Al oste del Níger, la frontera entre las posesionea francesas y brithicam 
meguiri la linea indicada en la Carta No. 2 que figura caso anexo del presente 
Protocolo. 

Partiendo del punto del margen izquierdo del Niger indicado en el artículo 
procedente, emto es la línea media del Dallul Mauri, la frontera meguiri esta linea 
media hasta encontrar un circulo trazado a partir del centro de la aldea de Sokoto 
con un radio de 160.932 metros (100 laillam). Desde este punto, seguir4 el arco 
septentrional del circulo hmmta mu segunda interseccibn con el paralelo 14 de 
latitud norte. Demde este segundo punto de intersección l eguir6 ese paralelo hacia 
01 este en una distancia de 112.652 metros (70 millas), luego, me dirigir6 hacia el 
l ur harta tocar al paralelo 13’20’ de latitud norte , luego hacia el este siguiendo 
l mte pmralelo en una distancia de 402.230 metros (250 millar), luego hacia el norte 
hata volver l tocmr el paralelo 14 de latitud norte, luego al este sobre este mimmo 
paralelo hasta mu intermecci6n con el meridiano que pasa a 35’ este del centro de 
18 aldea de Kuka y luego por este meridiano hacia el sur hasta mu intersección con 
el margen meridional del lago Chad. 

El Gobierno de la Repiiblica Francesa reconoce que el territorio situado al 
este del Níger y corpprendido entre la linea antes mencionada, la frontera anqlo- 
alemana y el mar wrremponde a Gran Brotaha. 

El Gobierno de Su Majestad Britdnica reconoce que corresponden a Francia los 
I&genem l eptentrional, oriental y meridional del lago Chad, que emt6n comprendidos 
en el punto de intermección del paralelo 14 de latitud norte con el margen 
ocoidental del lago y el punto de incidencim sobre el lago de Ir frontera 
determinada por la convención franco-alemana de 15 de marso de 1894. 

Lmm frontermm fijada0 por el premente Protocolo l mtAn conmignmdmm en Ir8 
Cartas No. 1 y 2 que figuran en el anexo. 

IDI dom Gobiernos me coeproaeten l demignmr , en el plato de un aIb rempocto de 
la8 fronteras situadas al oeste del Nfger y de dom afiom respecto de las situadas al 
l mte de eme tio, l partir de la fecha del canje de las ratificaciones de la 
convenci6n que habr& de concertarme a lom efectos de la confirmacibn del presente 
Rotccolo, aoririonadom que emtarin l ncmrgadom de emtablocer en el terreno lar 
linear de deamrcación entre las pomemionem francesas y britdnicam de oonformidad 
con la letra y el l rpfritu del’premente Protocolo. 

En lo tocante l la delimitación de la parte del Níger que queda en los 
l lrede&rem de Ilo y de Dallul nsuri y a que me hace referencia en el artículo 3, 
los ccmisionadom encargados de la delinitacibn, al determinar en el lugar mirar0 el 
lfnite en el rio, repartirAn en forma equitativa entre axnbam Potencias contratantes 
las irlas que puedan interponerme en la delimitaci6n del rio en la forma indicada 
en el l rtfculo 3. 
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Queda entendido entre lar do8 Potencia8 contratante8 que ning\in cambio 
UltOriOC en 18 po8rci&n de la línea media del río crfectar~ l 108 derecho8 de 
propiedad 8obre lar i8lar que re8n atribuid88 8 cad8 una do el188 en el informe de 
108 COlai8iOnadO8 que alabo8 Gobierno8 aprueben 8n 18 form8 debida. 

ARTICUIX) 6 

Le8 do8 Potencia8 contratante8 8e compromet8n a tratar con conrideración l 108 
j8fe8 indigen88 qUOr habiendo concertãdo 8CUOrdO8 con una de ella8 queden 8ometido8 
en virtud del presente Protocolo 8 Ir 8ObOranh de 18 otr8. 

Cada una de lar do8 Potoncia8 contr8tantor 80 compromete 8 no roalioar 
actividad politici alguna en lar zona8 d8 la Otra definida8 en 108 articulo8 1, 2, 
3 y 4 del preunte Protocolo. 

Se conviene por el presente en que cada una de 188 do8 Fotenci88 80 l brtendci 
de procurrr l dquirícione8 territorirle8 en 188 %onaI de 18 otra, firmar tratado8 0 
l aeptu drreohor de rocnranfa o do protectorado t88pecto do 01188, poner okthuloo 
8 la l dmínirtr8cibn por la otrr 0 impugnrr la8 l tribucloner de 18 otra. 

ARTICUU) 6 

Bl Gobierno da Su M8j88t8d BritAniC8 ceder6 en arrendamiento al Qobierno de la 
Repbblioa Fr8me8a, 8 lo8 efootor y en 188 condicione8 l 8pecificadar on el modo10 
de arrendamiento que figura como anexo del proronte Protocolo, do8 totronoa que 
wcogerr/ el Qobhrno do la Ropdblíoa Francora do con8uno con el Oobiuno do Su 
Uajertad Britjnica) uno de ello8 l 8tat& ritu8do en un lugar wnvenirnte en el 
urgon dorroho do1 Nfgrr , entre kaba y la oonfluonoia do1 rfo Houu oon l W rfo, 
yI 01 otro, on una de lar dWOlrbooadUra8 do1 Niqor. 

Cada uno de ortor trrronor, que l 8trrA l orillar do1 rio on una l rton8ibn de 
no 48 do 400 aotro8, tondrb una 8uperfiote no ínforior l 10 heotirorr ni l uprrior 
8 50. ~8 1 ímitos l xmtor 8e índioarh rn un plan l d junto l oa4a uno de lm 
aontratoa de l rrenduiento. 

L8r aondioioner en la8 aualeu 80 l fe&urri el trhríto de moroader ira en el 
curo0 del Níger, 8~8 afluente8r brazo8 y  88lid8# , l 8í como entre el terrrno l ntor 
menoíonado, rituado entre kab8 y la oonfluoncia del rfo Moura y el punto que ha de 
dO8ign8r el Gobierno de la R@blica Prtnae88 en la frontera franoella, 8erin objeto 
de un reglamento cuyo8 detrller negociarin lo8 dor Gobíunor inmediatwnte dempu(i 
de la fim8 do1 prerento Protocolo. 

Ll CJobierno de Su U!j88tad Brit&niC8 8e coopraete l dar rvi8o al Gobierno 88 
la Rmpdblíca Ptanoe88 con cuatro mo808 de antrlacibn de ourlquirr mdifioaai6n en 
01 reglamonto ante8 mencionado, 8 fin de que el Gobierno franuir pueda hroor 81 
Gobierno britinico toda8 188 indícacloner que l rtime convenienter. 

/ . . . 
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ARTICUID 9 

Dentro de loc limitcc trazados en la Carta No. 2 que figura como anexo del 
ptcrcnto Protocolo, loe ciudadano6 y protegido8 franceceo y Aoc cúbditoo y 
protcgidor brithicoc gorarin durante un periodo de 30 ano6 a partir del canje de 
ratificaciones de la convcncibn a que se hace referencia en cl articulo 5 y 
rc@pccto de mm pcraonar y de su6 bíqnca , así COIPO de lar mercaderías y productos 
ncturalcc o ranufacturadoa de Francia y Gran BrotatU , sus colonias, poacaionca y 
ptotcotorador rccpcctfvor, del micmo tratamiento en todo lo referente a la 
navcgacibn fluvial, cl comercio, cl rbgimcn aduanero y tributario y loa impuestos 
de toda índolc. 

Con l ujcciácr a lo que anteccdc , cada una de las dos Potcnciac contratantes 
conacrvari mu facultad de cat~blcccr en su territorio y a su conveniencia cl 
rdgirn l ducncro y f imcal. 

En ca60 de que ningunc de las Potencias contratantes haya notificado con 
12 acata de cntclcoibn a la cxpiraciãn del mencionado plazo de 30 aflor su intcncibn 
de dejar cin efecto lo dirpucato en cl presente artículo, /etc seguirá siendo 
obligctorio hasta cl vcncimicnto de un plazo de un atlo a partir del día que 
owlquicra de las Potcnoíar contratantec lo hcya denunciado. 

ILN TBSTXMONJO DB Ix) CUAL loa dclcgcdor infraacritoc han firmado cl prcccntc 
Protocolo. 

Hecho on Pcríc, en dos ejemplares, el catorce de junio de mil ochocientos 
novcntc y ocho. 

Firmado; Rcná LIXXIMTE. 

Firmcdo: 0. BINGBR. 

tirmadot Hcrtin OOSSELIN. 

Firmcdor William EVBRETT. 

/ . . . 
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2. DIZLARACION ADICIONAL DE 21 DE MARZO DE 1899, EN LA aAL 
SE DELlMITAN LAS FRONTERAS ENTRE EL CHAD Y LIBIA 

Los infrascxitom, debidamente autorizado8 a tal efecto por sus respectivos 
Oobiornos, han firmado la Declaración siguiente: 

80 complementa el Articulo IV de la Convención de 14 de junio de 1896 con las 
disposiciones siguientes, que se considerarin parte integral de la misma: 

1. Xl Gobierno de la Repbblica Francesa se compromete a no adquirir 
territorio ni influencia política al este de la linea fronteriza definida en el 
pdrrafo siguiente, y el Gobierno de Su Majestad Britdnica me canprcmnete a no 
adquirir territorio ni influencia politica al oeste de dicha linea. 

2. Lm línea fronteriza parte del punto en que el limite entre el Eltado 
libre del Congo y el territorio franc¿e se encuentra con la línea divisoria de lar 
aguar que corren hacia el Nilo y las que corren hacia el COngO y mus afluentes. En 
principio, migue esta linea divrooria de aguar hasta su encuentro con el 
paralelo ll de latitud norte. A partir de ese punto, se trazará haata el paralelo 
15 a fin de l epmrar en principio el Eeino de Ouadai de la sona que en 1882 era la 
Provincia de Darfourt pero mu trmado no podri en ningún caso avanzar al oeste de 
108 21’ de longitud este de Greenwich (18’ 40’ al este de Parir), ni al este de los 
23’ de longitud este de Greenwich (20’ 40’ al erte de Parir). 

3. Queda entendido en principio que al norte del paralelo 15 la mona 
francesa quedari limitada al noreste y al este por una linea que maldrl del punto 
en que el Trbpico de Chcer me encuentra con el meridiano de 16’ de longitud este 
de Greenwiuh (13’ 40’ al este de Parfm), descender4 hacia el sudesto hasta 
l nuontrarme con el meridiano de 24. de longitud este de Greenwich (21’ 40’ al arte 
de Parir) y seguirá a continuacibn el meridiano de 24. harta encontrarro al norte 
del paralelo 15 de latitud con 18 frontera de Darfour, que me fijar4 ulteriorrento. 

4. Lpm dom Gobiernos so oorrprwnten l designar cami8ionados que se 

amargarin de l stablwer en el lugar unm l$nea fronteriza regún laa indioacionom 
aontenidmm on el pirrafo 2 do la prerrnte Declmraci6n. El resultado de au 
trabajos se l ometer~ a la aprobach de mus respectivos Gobiomor. 

Queda acordado que lar disposiciones del Articulo IX de la Convenci6n de 14 de 
junio do 1898 me aplicarin igualaente l 108 territorios situados al 8ur de 108 
II' 20' de latitud norte y al norte del paralelo de 5’ de latitud norte, entre 
los 14’ 20’ de longitud esto dr Gteenwich (12’ al orto de Parir) y el curso do1 
Alto Nilo. 

Eecha en Londres, el 21 de marzo de 1899. 

(Firmado) Paul CANDGN 

(Firmado) SALISBURY 
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3. ACUERIXX FRANCOITALIANOS DE 1902, POR UX QUE SE 
FaAFIRMAN LOS ACUERDOS PRECEDENTES 

A. COMJNICACION DEL SR. PRINETTI, MINISTRO DE RELACIONES 
EXTERIORES DE ITALIA, AL SR. BARRERE, H4BAJADOR DE LA 
REPUBLICA FRANCESA EN ROMA 

Roma, 1’ de noviembre de 1902 

En relacibn con lar, conveteacionea que hemos celebrado respecto de la 
rituación recíproca de Italia y Francia en la cuenca del Mediterrjneo y, en 
particular, de 108 intereses respectivos de lar dos naciones en Tripolitania 
Cironaica y en Marruecos, nos ha parecido oportuno precisar los compromisos 
reaultantea de las cartas intercambiadas en tcl sentido por Vuestra Excelencia y el 
Uarqu68 Viaconti Venoata, de fecha 14 y 16 de diciembre ce 1900, según las cuales 
cada una de lar doa Potencias podrA desarrollar libremente su esfera de influencia 
en lar regiones mencionadas anteriormente cuando lo juzgue oportuno y sin que la 
accián de una de ellas necesariamente eatd subordinada a la de la otra. En la 
oportunidad se explicó que por el limite de la expansión francesa en el Africa 
reptentrional, considerada en la carta de Vuestra Excelencia, de 14 de diciembre 
de 1900, a que se hiao referencia anteriormente, se entendería la frontera de la 
Tripolitania, que conata en el mapa que figura como anexo a la declaración de 21 de 
marso de 1899, adicional l la Convencidn francoinglesa de 14 de junio de 1898. 

Hmor canprobado que esta interpretación no dejaba lugar a la aubairtencia 
entre nuestros Gobiernoa de divergencia alguna sobre sus rerpectivoa intereaea en 
el MiterrAneo. 

Durante lar negociaciones y con miras a eliminar en forrna definitiva tobo 
malentendido poaible entre nuestros doa países, me permito, a t'in de precisar sus 
relacionoa grneralea, formular l apontdneamente a Vuestra eKcelencia, en nanbre del 
Qobierno de Su Majestad el Rey, lar aiguientea declaraciones: 

WI aaao de que Francia sea objeto de agresi&n directa o indirecta por una o 
vatiaa Potenciar, Italia mantendri una estricta neutralidad. 

1r0 miamo suceder4 en caso de que Prancia , corno consecuencia de una provocacián 
direata, se vea obligada, l fin de defendec su honor o su seguridad, a adoptar la 
iniciativa de declarar la guerra. En este caso, el Gobierno de la República deber6 
ooawnicar previamente su intencibn al Qobierno real, el cual ertarh así en 
condicionea de comprobar mi se trata efectivamente de una provocación directa. 

De conformidad con el espíritu de amistad que ha inspirado lar prerentea 
declaraciones, se me ha autorizado adem&a a confirmar a Vuestra Excelencia que 
Italia no ha concertado ni concertar& protocolo ni diapoaicibn militar algunos de 
carácter contractual internacional en desacuerdo con las presentes declaraciones. 
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Quisiera anadir que, salvo en lo que respecta a la interpretación de los 
intereses mediterrdneos de las dos RAencias, que tiene catdcter definitivo, de 
conformidad con el espíritu de la correspondencia do fecha 14 y 16 de diciembre 
de 1900, rnteccambiada por Vuestra mcelencia y el Marqudo Visconti Venosta, las 
declaracione8 precedentes se ajustan a los compromisos internacionales actuales de 
Italia y que el Gobierno real juzga que tendrbn plena vigencia mientras no 
comunique al Gobierno de la República que se han modificado tsles compromisos. 

Agradecería a Vuestra Excelencia que se sirviera acusar recibo de la presente 
canunicaci¿n que deberá mantenerse secreta y que me hiciera llegar constancia de 
ello, en nombre del Gobierno de la República. 

PRINETTI 

8. CMJNfCACION DEL SR. BARRERE, EMBAJADOR DE LA REPUBLICA FRANCESA EN 
ROEU, AL SR. PRINETTI, MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES DE ITALIA 

Roma, 1’ de noviembre de 1902 

En EU carta del dia de la fecha, Vuestra Excelencia me ha recordado que, tr&s 
nuertrar conver8acioner sobre la aituacibr! reciproca de Francia e Italia en la 
cuenca del Mediterráneo yI m¿a concretamente , sobre los intererer do los dom pai8ea 
en Tripolitania Cirenaica y Marruecos, h8mos creido oportuno precisar loa 
coclproraieoa resultante8 de la8 cartas intercambiadas por el Uarqu68 Visconti 
Venoata y quirn escribe en rolaci6n con el tema, de focha 14 y 16 de diciembre de 
1900, en el mentido de que cada una de las dos L9tenciaa podri libremente 
desarrollar mu l 8fera de influencia en las regiones mencionada8 anteriormente 
cuando lo juzgue oportuno y 8in que la acción de una de ellas necesariamente l st& 
subordinada a la acoi6n de la otra. 

En la oportunidad 8e l xplic6 que por e1 limite de la l xpan8ión francera en el 
Africa septentrional, aonaiderada en mí carta de 14 de dfcíembre de 1900 mencionada 
anteriormente, deberi l ntenderao la frontera de Tripolitania indicada en el rrpa 
que figura como anexo l la declaracibn de 21 de marzo de 1899, adicional l la 
Convenci¿n inglesa de 14 de junio de 1698. 

Esta interpretación, como 10 hemos comprobado , no permite que l ubsi8ta entre 
nuestros C-biernoa divergencia alguna robre 8~8 intereaea respectivo8 en el 
Medíterr&neo yr a fin de eliminar definitivamente todo posible malentendido entre 
nueatcoa do8 paiaea , el Gobierno de Su Majestad ha autorizado a Vuestra Excelencia 
l formular eapont&neamente determinadas declaraciones encaminadas a precisar las 
relaciones generale8 entre Italia y Francia. 

longo 01 honor de acusar recibo de la comunicacibn do Vuestra Excelencia y de 
dejar con8tancia, en nombre de mi Gobierno, de que se ha tanado conocimiento de 
eaas declaraciones. 

Se me ha autor izado a formular, a mi vez, según se indica a continuacibn, las 
condiciones en que Francia proyecta, por su parte, y en el mismo espiritu de 
amistad, pautar sue relaciones generales con Italia. 

/ . . . 
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6n camo do que Italia me8 objeto de mgremión directa o indirecta por una 0 

vuirm Potencimm, Francia untendr4 un8 l mttictm neutralidad. 

Ln ritmo l ucedari on cmmo de que Italia, c-0 resultado de una provocación 
direct8, l o vea obligmda, a fin de defender mu honor y mu l eguridad, l adoptar la 
iniciativa de declarar la guurr. En tal casoI el Gobierno real deberi comunicar 
pteviawnte mu intorei6n al Gobierno de la República, que estar& mmf en condiciones 
de oarprobmr ri me trata de unm provocmcibn directm. 

Se me hm mutorimado igualmente l dmclarar a Vuestra Excelencia que Francia no 
h8 concortado, ni comertar& protocolo ni dimpomicibn militar algunos de carácter 
contr8ctual intornmcional en dommcs*do con 188 prementem declaraciones. 

por bltino, quodm entendido que , malva en lo que respecta a la interpretación 
de lom intmrmmam l oditurhmom de lmm dom Fotonciam, que tieno cmrictor definitivo, 
do confoaidad con 01 l rpfritu de 18 corrempondencir de fecha 14 y 16 de dicieabre 
de 1900, intercubimda por el Hmrqu68 Vimconti Vonomta y quien emcribe, Ira 
dmclarmcionem preamdentem, que debmn wntenerme mecretmm, 08th de l cuerdo con los 
oolrprorimom intornmcionalem l otum1em de Italia y tendrh plenm vigencia nientrmm el 
Gobierno re81 no comunique al Qobierno de lm Repdblic8 que me han modificado talem 
co8pro8imom. 

BARRIERE 

/ . . . 
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4. CONVENCION DE DELIMITACION DE FRONTERJG ENTRE TUNE’2 
Y TRIPOLITANIA, SUSCRITA EN TMPOLI DE BBRBBRIA EL 
19 DE HAYO DE 1910 

Su Majestad el Rnperador de los Otomanos y Su Alteza el Bey de Túnez, habiendo 
resuelto, con espíritu de concordia, delimitar las fronteras de Túnez y 
Tripolitania entre el Mediterrineo y el territorio dependiente de la ciudad de 
Ghadames, han conferido pleno6 poderes, de modo que sus decisiones tengan fuerza 
ejecutiva, a los siguientes: 

Su Majestad el Emperador de los Otomanos: a Su Excelencia Rechid Bey, 
consejero jurídico de la Sublime Puerta , a Su Excelencia el General de Divisibn 
‘Irewfik Bajá, al Sr. Daoud Effendi, y al ‘Ireniente Coronel Djemal Bey1 

Su Alteza el Bey de Túnez8 al Sr. DesDorats de La PDs8er primer secretario de 
Bnbajada, al Comandante JUha Le Boeuf, al CapitAn Jules Maulle-Dssjardins, sl 
Jeque Es Seghir ben El Hadj Mansor , a El Mokdemini, cadí del Djebsl Abiodht 

los cuales, tras haberse comunicado sus reemctivos poderes, que se consideraron en 
buena y debida forma, han convenido los artículos siguientes: 

Articulo 1. La frontera entre la Regencia de Túnez y el vilayato de Trípoli 
partir4 desde el cabo de Rsa Mjedir , en el Mediterráneo, en ditsccibn general 
norte-sur, remontarA sucesivsrnente las vaguadas de Mogta y Khsoui Smeida, de manera 
que correspondan a tiner todas las fuentes de agua al oeste de la fronters, pero 
concediendo a los tripolitanos el derecho de uso de los pozos de Ain el Ferth, Ain 
Nekhla, Cheggat Meztoura, y Ogl8t el IhmeUr} la frontera seguir& 8 COntinUaCih la 
linea divisoria de aguas entre el Ued Tlets y el Ued Beni Gusdal, hasta el nsoiso 
de ‘Ibuil Dehibat, el que alcansarA en la seRa geodioica, que estarA situada en 
Túnet, y l continuación llegari a Garat er Rohi, de forma que el valle del Chabet 
Tsids pertenesca l Tripolitaniar hasta volver a juntsrse con Dshret en Nousf y la 
Mezquita de Sidi.Abdallah, que corresponde a Tripolitania. 

A partir del paso de Afina, que correrponde l ninaz , el trazado de la frontera 
dejari s la Regencia de hez los valles de los dos Ueds Morteba y seguiri, de 
manera general, las cimaa rocosas que dminan, inmediatamente al este, 01 valle del 
Ued Mor teba Dahri, hasta el Ued Lor tot, pero de jsndo a Trípolitsnis los vslles 
superiores de los sfluentes orientales de los Ueds Morteba y Henzla, y a Túnez la 
ruta militar de Dehibat l Djeneien. 

Articulo 2. Desde el Ved Mortebs, la frontera continuará por la orilla 
izquierda del Ued Lorrot, dejando al norte la ruta Rilitar de Dehibat l Djeneient 
una ves llegada l 20 kilómetros aproximadamente del puesto mskhren de Djeneien, la 
frontera seguir& la dirsocibn sur y alcanzari ‘pouil Ali Ben Amar y luego zar. 

Tras pasar entre los dos pozos perforados de Zar, situados en 8iah el Msthel, 
la frontera se dirigirl hacia Mechiguig, donde el pozo actual asguiri siendo 
tripolitano, pero se compsrtitá el terreno acuifero, a fin de distribuir 
equitativamente entre los dos paises los recursos de esta regí&. 

/ . . . 
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La frontera Be dirigir6 por último hacia Chadames, eiguiWdo una linea 
l quidirtante entre loa carainoa de Djeneien a Gadamea y de Nalout a Ghadamea. DBade 
la unibn de esas dos rutas, la frontera BC dirigirá hacia GhadBmea, dejando a dos 
kilbetroa, en Tripolitania, la porci6n de la ruta SinBoun+lezezBea-GhadBmea. tia 
allA de ese punto , seguirá el desaguadero en el que se reÚnen la Stbja El Melah y 
la Sebja Heaezzoum, cuya orilla septentrional mguirA# la frontera se dirigir6 B 
continuacíbn hacia el oeste, y luego hacA+ el eur, siguiendo a un kil¿metro de 
distamia la orilla de Salino y aepBrindoae de la Sebja El Melab en la ciudad de 
Ghadamea. 

El dltimo tramo de Ia frontera se dirigirA, por Gltimo, hacia el sur, hasta un 
punto l itucrdo a 15 kilócnetroa al sur del paralelo de Ghadames, 

kticulo 3. Las fronteras que a grandee rasgos se han determinado en la 
presente ODnvenci6n figuran inscritas en el mapa Bdlunto. 

Una Subcomiribn tendrd a au cargo la determinación sobre el terreno de la 
poaicibn definitiva de las líneas de demarcación previstas en loa artículos 1 y 2 
de la preaente Convencih. LPS miembros dr! la aubcomiaión serán nombrados de la 
manera siguiente: 

Su Alteza el 8ey de Túnez y el Gobierno de Tripolitania nombrarin cada uno 
tres l iembroa de la aubmmiaibn. 

Lo8 miembros de la rubconiri6n rerh nombrados en un plazo de dos memos. Bl 
1’ de noviembre de 1910 ao reunir& en Oueczen y delimitarbn la parte de 1B.r 
fronteras do fin.2 y Tripolitania que Be extienden deade el Ued Loraot hasta Ras 
Mjedir. 

La Subcanimi6n ao volver4 a reunir el 15 de enero de 1911 en Oueaaen para 
dolimitar el tr8mo de lar fronteras de Tbnea y TripolltBnia que se extiende desde 
el U8d Loraot harta la tona de Gbadamea. 

PI aaao do dea8auerdor loa mencionadoa miembros de la l ubcmniai&n se remitirin 
l aua rrapectívoa gobiernos. 

Sin embargo, queda r%preramente entendido que, aunque en loa trabajos de la 
l ubcomiai6n no se llegara a un completo entendimiento aobre todos loa detalles de 
la linea, no por ello dejar4 de haber acuerdo entre loa dos gobiernos rerpecto del 
trazado genoral arriba indicado. 

Articulo 4. Ioa mioa&woa de la aubcomiai6n de loa c1oa países tendrin plenoa 
podorea para efectuar de aomdn acuerdo cambios y correcciones con arreglo a la 
proaonto Convención. 

El tramado de loe nuevos mapas necesarios para eatr operacibn se har6 lo anter 
poaiblo y estari a cargo del Gobierno de Túnez* Loa mapas conaiatir~n en el 
levantuionto de loa itinerarios a partir de Ras Mjedir y hasta la zona de 
Qhadanea, siguiendo con una anchura de diez kil&netroa el trazado general de la 
frontera indicada en loa articuloa 1 y 2 de la presente Convencibn. 
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Lar opocacioner de estar mirionra topogrdficao ceran escoltadar l c8da lado de 
la frontrra bajo la rraponrabilidad da lar autoridad08 militara8 do 108 do8 pairea. 

Attfculo adicional 

&I al plaao de trea 1110808 l partir dr la firma de la Convonci&, ao 
l atablocor& una COd8ibn ColPpUa8t8 de tre8 d8logador da Tripoli y d8 tr88 dOl8gadO8 
de fin.8 l 108 l fOCtO8 de dictaminar 8n bltiO!a in8tancia 8ObtO la Valid. da 108 

titulo8 d8 lar propiedada privada8 utilizada8 raalmonte, tal.8 como huortol, 
ca~poa, viviendaa, ciaterna8, etc. 8n PO8@8i6n do indigona8 tripolitano8 en 
torrmor rituador on lar rOgiOnO8 de Ircaqta, Sneida, y Dehibat, al oe8to de la 
irontor l . 

Wo obrtanto, la ccmQrobaci6n de Aa falta de utiliraci6n real de la propidad 
roivindioada no l upondri la caducidad de 108 drrocho8 del domandante ai ha mido 
privado del goce afectivo do IU propiadad por ratón de fuer ta nayor , como la 
prohibía16n de dirigirra l ose tOrrOn pronunoiada por lar autoridadoa 1Ocah8 o 

por una rodida de poliaía de la zona frontarira. 

La mi8ibn antedicha 80 reuniri, 8Uae8iVamenter en Ben-Qardano, durante roia 

memanao, on Uoahohrd Salah, durantr roia l emanaa, y on Oumtren, durante tres 
H.@#* fro8 l iombror de la Omiaibn dictaminarin on Ifltima inrtancia &adnUoae en 
lar ~808 local.8 y on loa ~18208 arriba indicadoa, vencido8 108 oualor pramribírin 
108 drreohor que no 88 hayan reivindicado. 

ãr 01 ca80 an que nacionalea tunecino8 poroyorm propiod&o8 privada8 al orto 
de la frontera, l 8ta rubcomi8ibn dictaminar& igualmonto y on la8 ríamar condiaionor 
l aeraa do 8~8 tOiVinbiOmCiOnO8. 

Bn tortimnio de lo cual, 108 Qlonipotenciarior raapmtivoa han firmado y 
aolldo la preronto Convenci6n. 

Ikoha on dom l joaplaror rn Tripoli da Eorkr ia, 01 19 do mayo do 1910. 

Ahmod RZCNID DEB#)RTm 

N8h.d TBIIPIK J. LE EDRDF 

Br. DMWD UBULLB-DE8 JARDINS 

Mohammd ES SEGHIR 
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5. CONVENCION CDMPLEMBNTARIA DE LA DBCLARACION DE D3NDRES 
DE 21 DE MARZO DE 1899, QUE A SU VEZ TENIA CARACTBK 
ADICIONAL A LA CONVENCION DE 14 DE JUNIO DE 1898, EN LA 
QUE SE FIJABA LA FROKTERA ENTRE LAS POSESIONES COIX)NIALES 
FRANCESAS E INGLESAB Y LAS ZONAS DE INFLUENCIA AL OESTE Y 
ESTE DEL NIGER 

Los infrascritoe, debidamente autorizados al efecto por sus respectivos 
Gnbiernos, han firmado la siguiente Declaracidna 

Loe artículos 2 y 3 3e In tkxlaracibn de rl G ! marzo de 1899 se modifican en 
la krma que se indican a COIAL i.n~dmiQw 

la frontera partir6 del p;ntc erl 431~~ el limita entre el Congo Belga y el 
Africa Ecuatorial Fraoceaa he encuenti.8 :. .m la línea divisoria de aguas entre la 
cuenca del Nilo y la cuenca del Congo. ka principio, la frontera stiguirl emta 
línea diVi8Ori8 de aguas hasta BU intetPección con el paralelo 11 de latitud norte. 

A partir tic 886 punto, la frorltsra se trazar6 de forma que separe, en 
principio, las regiones de Dar Kouti, Dar Sila, Guadai y Dar Tama dr la8 regiones 
habitada8 por los Taaisha y otra8 tribuo sometida8 a Darfour, así come la8 de Dar 
Masralit y Dar Guimr. 

Por aplicación de errte principio, la frontera, a partir de 108 11’ de latitud 
norte, pasar& aproximadamente por l- confluencia del Ued A8ouin y el Ued Kadjat 
l~;cgo seguira el curso del Ued Kadja hasta su confluencia con el Ued Azounga y el 
Ved Azounga ha8ta un punto riturdo al norte de Djebel Koundri que eeri determinado 
por la Comiric~ de Delinitacik 

A continuaci&n, la frontera t.mar¿ aproximadamente la direcci6n noresto, 
rigitiondo el limite entre Tamn y hlaesslit) parará entre Birrok y Djekl On8 seguir6 
el iimite erte Ue Dar Tama hasta un punto al este de Abou Aaal y al o8ste de Oum 
Ganatir, luego continuar6 8iguiendo 088 mi8mo limite harta el punto 8eptontrional 
l xtreao do contacto entre Dar Tama y Dar Guiar. Desde cote punto la Crontota 
llogari harta Oundour, y dosdo Gundour roguirh una direocibn aproxi8t*Jamento al 
nor ti hasta el Uad Howa, pasando por la8 cercadao de lom pozùr de Orba. ml toda 
l 8tu parte, rcri trazarda de forma que sepatOp en principio, Dar Tama y la región 
habitada por aquellos Zagaouas-Kobb6 que 8e encuentran actualmente bajo la 
autoridad francesa de loa territorios habitado8 por lar demás tribur Zagasouaa. La 
fuente de Oundour serb accesible, por una parte , a lea tribus rometidar a Darfour 
y, por la otra, 8. las tribus sometidas c la autoridad francesar loô derechos 
respectivos da entas tribus a e8a fuente eerbn dnterminados por la Comisi&n de 
Delimitacibn. En todo oa80r 108 pozos äe Drba ertardn en la zona franceea. 

Trar llegar rl Ued Howa, la frontera lo seguirá, en principio, en direcnibn 
l 8te, harta el límite oriental del territorio frances, e8 decir, el meridiano 24 de 
longitud este de Greenwich, de forma que separe 108 te,rritOriOe de lo8 Bidayatr y 
de 108 Gorane8, hacia el norte, do A.?S territorio8 de loe Zagaouas, 8itUadOm al sur. 

Queda plenamente entendido que cuando la frontera siga el cur8o de un ued ee 
respetaren los actualee derechoe a las aguas de los habitante6 de las dos orillas. 

/  
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Se convirne asimismo en que, cuando no ee especifique que la frontera sigue el 
curso de un ued sino simplemente que va de un punto a otro de forma que mepare en 
principio el territorio dm ;Ina tribu del de otra tribu, los deracha actuales de 
los habitantes de ambos labor de la frontctra quedardn salvaguardados en la medida 
de lo posible. 

Visto que el Gobierno de su Majestad Brit6nica rnconoce que, a fin de ejercer 
un control efectivo mobre las tribum Ridayatm y Goranes, el Gobierno do la 
Rep6blica Francesa podrfa verse obligado a extender mas al16 del meridiano 24 de 
longitud este de Greenwich su esfera de vigilancia al eate, ee declara por la 
presente que el Gobierno de Su Majertad Britjnica no upondri objeción alguna a tal 
l xtenribn, al norte del Ued Iiowa, a concilclbn de que se acuerde que dicha extensibn 
en ningbn caso excederi, al ente, los limites de las regiones habitadas actualmente 
por las tribus Bidayatr y Goranes , y no afectari en forma slguna a 10s derechos 
absolutos del Gobierno de Su Najeatad Britjnica sobre los oaoim de Bir Natroun, 
mura el Bedai (%írgi”, Wakheilanr .IIDuuu%: el Gousar”) y Bidi (“O~‘oa), que formah 
parte del Sudin l ngloegípcio y se encuentran fuera de loa limitea 3e las regioner 
habittdar por loa Bidayats y los Goranes. Los Ahites orientales de la extensión 
en wrstibn al rato del meridiano 24 rerin determinados en lo posible por la 
Oonielbn de lUimitaci6n prevista en el pjrrafo 4, mupra, pero en todo camo no 
podri sobrepaur el l uídíano de 24.30’ al este de Greenwich. 

Iros dos Gobiernos se coaprarwten a evitar , en la medida de lo posible, el 
l stablecímíento en mm re#poativom territorioa de tribum o indíviduom que hmymn 
atravesado la frontera sin l utorízaci6n dn los dos Gobiernos interesados. 

Queda entendido que la presente Convenci6n no modificari en nada la 
interpretacibn dada a la Dealaracibn de 21 de marzo de 1899, según la cual los 
tbrínor del l rtioulo 3, sla frontera 8e dirigiri l continuací&n hacia el sudeste 
hasta los 24’ de longitud eate de Greenw* .h (21’40’ al l mte de Paria) ., 8ignif iaan 
sla frontera seguir4 una díreoaibn ruborte hasta el meridisno de 24’ de longitud 
eate de Greenwioh en el punto de intersección de dioho reridieno aon el parrlelo 
de 19’30’s. 

Beohr en Parir, el 8 de septiembre de 1919. 
(Firmado) 8. PICEDN 

(Firmado) Arthur Jamee BALKWR 
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6. ACUERDO FRANCO-ITALIANO DE 12 DE SEPTImBRE DE 1919 DE 
ESPECIFICACION DE LAB FRONTERAS ENTRE TRIPOLITANIA, 
ABGELIA Y TUNE2 

A. 

Parh, 12 de aeptiembte de 1919 

Beflor IWba jador : 

U8diante su carte de la fecha, Vuestra Excelencia ha tenido a bien resumir en 
la forma que 8e indica a continuación las conclusiones resultantes ae la8 
convermacionem que hemor celebrado para resolver de común acuerdo cierta8 
cuertioner relativas a loe intereses de Francia e Italia en Africa: 

"Xabiendo reconocido el Consejo Supremo de los Aliado& en virtud de bu 
deciribn de 7 de mayo último, que el Gobierno italiano tenía derecho a 
acogeree l 108 thninos del artículo 13 del Tratado cle Londres, el Gobierno de 
Bu Majertad 01 Rly de Italia y el gobierno de la República se han pueoto ya 
de acuerdo oobre 108 puntos siguientes, - entra6 reservan otro8 yuntor para el 
examen ulterior1 

&?r oasir ae El Barkat y Fehout corre8ponderan a Italia. Id ruta de 
caravana8 que va de Qladaraer a Mat, parando por TQtagrin Inehoartan, 
Barrí-el-Mic8elan, Zouirat y el Oued Amarrin, la variante que pasa por Tarr 
Oulli, el Ouod Tatat (koU88edgím), Inehoartan, u Otré var íante al M8te que 
fuera neceaaria para aregurar en todo tiempo y ertacibn una buena comunicación 
en el territorio italiano, particularmente en las reccioner de mtagsin l 

Inehoartan y de Barri-el Mir8elan al Oued Ama8in cortcyonderh igualmente l 

Italia. El trazado de la nueva frontera entre Tripolitania y Argelia aloarte 
de orta ruta do comunicacibn ae l 8tablecerd mediante una verificaoi&n aobre el 
terreno. De Rhat l hrano, la frontera 8e determinarh por la8 cima8 de la8 
montaB88 que 80 l %tienden entre l 8a8 do8 localidade8, l 8ignando de cualquier 
rodo a Italia la8 linear de comuniaacibn directa entre e8a8 mimar 
loual ídador. El Gobierno italiano 80 compromete a ocupar lo ante@ porible 108 
puertoa de Rhat y ghadame8. 

Bn T&ner, el Gobierno de la Regencia aplicará el mismo tratamiento tima1 
l todo8 108 contrato8 de venta de propiedader inmobiliaría8, 8ea cual fuere la 
nacionalidad de lo8 contratanter. Las ercuelar privada8 italiana8 l 8tarin 
rujetar en el territorio de la Regencia al mirmo rigimen que lar l 8cuela8 
privadar f rameras. EL tibierno franc/r accede a hacer extenrivor l Ther los 
comprcmiaor que arumió en 1915 respecto de Marruecos, con ralacián al Gobiwno 
italiano, en m8teria de accidente8 de trabajo. 

Francia l Italia ae reconocen recíprocamente la facultad de empalmar mum 
ferrocarriles colonialer, con8truidos 0 por conrtruir. Eh la8 lfnear 
empEhMdr8 80 e8tableceri un servicio directo, y tanto lar tarifa8 ccmo las 
COndiCiOfIeE de transporte 8e l 8tablecerh ein hacer trato diferencial alguno 
para de 108 nacionaler y la8 mercanciar de la8 dOS Botencias. 

/  . “ .  
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Bl Qobiatno do Ir Ropdblica hrri todo lo poriblo par8 uatiaf8car 188 
noce8idadoa do Itrli8 rn utrrir da forf8tor tunacinor, necomidader que 
l lc8na8n 8 Ir oantidad rinim 8nual de 600.000 tono18d88.g 

Vuomtra Excrloncia m ha preguntado l l lo que l ntocodo roproducia l xactamonta 
lar concluaíonor 8 que homoa llegado harta la tocha y rí 80 ajustaba on tcdor 8~8 
detalle8 al ponauionto del Gobierno do 18 Raflblica. 

Tengo 01 honor do corrunicar 8 Vuertra ISxcolonoia que l foctívamonto l ri 08, y 
aprovecho l rta ocari6n pum raitwarle la8 rrgurid8dar de mi con8idarmcibn Ida 
dirtinguida. 

Wirmrdo) 8. PXCKIN 

8. 

senor Míniatro8 

Habiendo conwnido nuertror do8 Gobíarnor 8proveah8r la oportunidad de lar 
nagociaciono8 de pat para rwolvet do cem$n 8cwrdo oiortrr cueotioner 
concorniontoa 8 loa intorarrm do loa dor pairar on Mtíoa, tongo el honor de 
raaumir l continuación lar eonelumioner rorultantom harta 01 mmonto da lar 
aonverracionoa qw ho rmtrnido oon Vuortm Dlcoloneia l l IO l foato. 

Habiendo reaonocido 01 Oonaajo Bupromu do loo Aliados, on virtud do IU 
dociri6n do 7 de mayo dltho, que 01 Oobirrno ítalí8no tonga dotecho l l oogumo l 

108 tkainoa do1 l rtioulo 13 do1 Tratado do Londrom, 01 Oobiorno do Bu Majrrtad 01 
Rey de Italia y 81 Qobiorno de la Repdbliaa ae han pwato ya do wurrdo rubro loo 
punto8 l íguíentoa, riwWr8 rrauvan otro@ puntor parr l l l xaaon ultoriorr 

tam oaria do 1cl Barkrt y Pobout oocroxpondorin x Italia. U ruta do mravanaa 
que va da Ghadamem 8 Ebate pasando por mtrgain Inhoart8n, 31a~mi-o148rr18nr 
zouirmt y 01 Oumd Aurtn, 10 vuhntm qw pmrr por Tur Oullí, 01 Ouod Tumt 
(kurmmdgim), Inehoutub u otra variante al omrte qw fuer8 nearrrrir para 
rrogurrr an todo timqo y l rtaoibn una buena camuniorraibn on 01 territorio 
italiano, particulrmmto en lar l ouionm do mtmgmin 6 In&oartan y de llmsi-of 
nírralm 81 Ouad M8min eorropondarin igualmanto l Italia. 1c1 trardo do la mwa 
frontrra entra Tripolitania y Argelia rloerte dr eata ruta do aolrunio8ai6n w 
rrt8bloaor& wdianta una vorífiuwíkr xobro rl torrrno. mRh4trT?JmDo,l~ 
frontera ae dotrninari por lar oium do lar monttiar que OO l xtíondon rntro exxa 
do8 localid8der, l rignandoda awlquior aedo 8 Italia lar linear do aarruniartribn 
direot8 antro 0-1 rimar loarlidder. Itl Qbíuno italiano ao compromata l oaupar 
lo l ntor poriblr lom pumator do Ehrt y Ohadmr. 

En nfnet, 01 Gobiorno do 18 Mogoncir l plíaari 01 míamo tratuionto f íacal 8 
todo8 loa contrato8 da tnnta do propkhdor irrobiliarL88, 0.8 owl fwre la 
nacionalid da loa aontrrtrnter, Iar 8mcuel88 privad88 italianaa l ot8rAn sujotrr 
on el territorio de la Rogencía al míamo rigiam qw lar oacuolar privadar 
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fC8fW8888. IL oobiarno frrndr amado l haou l wtonrivom l (nlnrt 100 comprai8or 
qua l rumib on 1915 roapeoto do Narruooo~~ oon rolmi¿n al dobíorno italiano, on 
utuia do aooidontor do trabajo. 

hanuic. l Italia IC) r~oonoeon rooiproarunto la faeultrb da l pal8ar 8~8 
fu-roauriZor aolonialo8r conrtruidor o por oon8truir. Bn la8 linea8 oqalnadam OO 
l mtablooeri un l orvíoío diroato, y tanto lar tuihr 0010 188 oondíalonor do 
tunoporto OO rrtablooorin rin haau trato diFormoia1 l guno para do 108 
nrrrionrlor y lar mara8ncfrr de Ir8 do8 Fotmairr. 

Bl Qbiuno da la Repdblia8 hari todo lo pomiblo pata utirfaoor 188 
noaemidadar de Italia on materia de fomC8tor tunoaínoo, noaarídadem que l lc8nx8n a 
la oantid86 rinh anual do 600.000 to~~lrdrr. 

hngo 01 hcnoc do rogu l Ubrtra Baaeloncia qw tonga l birn oorunicarao ai 
lo que antomde ropradwe l xmturnte la. eoneluriono8 l que homr llagado harta 01 
dlr de 18 Saah@ y ri l jwt8 on todo8 8~8 dottilar al ponmmionto del Qobiorno de 18 
kpdbllor, y l gradwihdolo por rntioipdo aprovooho la ocrrsibn par@ roitrcarlo 188 
r8wrídd.r do 18 dirtínguida oonmiduaoi6n oon 16 qw tongo 01 honor do quad8rr 

B8Boe Níni8tror 

8u d8 atonto y mguro ruviior. 

?ufo, 12 da aoptiubro da 1919 
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7. TRATADO HUBSOLINI-LAVAL, DE 7 DE ENERO DE 1935, POR 
EL QUE SE MODIFICAN m8 LIMITE8 TRAZADO8 EN LA6 
CONVENCIONS FMNCOBRITANICM DB 21 DE MARZO DB 1899 
Y 8 DE SEPTIEMt)RB DE 1919 

ITALIA Y FRANCIA 

III. 

7 de enero de 1935 

Su Mjertad 01 Rey de Italia y el Preridente do la Bepdblica Francera, 
derooror do promver en Africa 188 relacioner do raiutd y buena vecindad que 
l ximtrn antro 18r dor n8cioner yI con tal f ín, do remolver en forma definitiva lar 
aueatíoner pendienter en relacibn oon lar Gmvencloner de 28 de septiembre do 1896 
rrlativrr l TÚnet y el Acuerdo de Lmdrer de 26 de abril de 1915 (artículo 131, han 
darign8do l lom riguíenter plenipotenciaríorr 

BU MAJESTAD EL REY DE ITALIA, 
AL SR. BENITO MUSSOLINI, JEFE DB COBIEBNO, 

UINISTBO DE RELACIONES EXTBBIOBBS 

Y 

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA FRANCESA, 
AL SR. PIERRE LAVAL, MINISTRO DE IUILACIONBB EXTEBIOBBS, 

quimnor, trr# roaonocer su@ plen8r atribuciones en debidr forma, han mordado lar 
dirporioioner l igqientert 

TITUW 1 

CUtSTIONBS RELATIVAS A TUNE2 

MTfC!Ufl) 1’ - u ritu8of&n y loo dereahor de Aor itrlí8nor y 86hdito8 aolohialer 
it8lianor en tin.2 y de lar tunecinos on It8lía ae regirin por un8 
Convenci6n l apocí8lr cuyar braer 80 han fijado en un Protocolo 
eapeuial del di8 de AA fechr, y que la8 Altar Partea Contmtrnter BO 
coaprometen 8 nogocirr 8 18 mayor breved8d porible de torna que 
entre en vigor en la nimm fecha que el premnte Trrtado. 

TITULL) II 

FBONTBBA BNTRE LIBIA Y LAS COWNIAS FBBBCSSAS LIMIl’BCtES 

?ATICUID 2’ - & frontera que reprr8 a Libl8 del Afríar Oaoidontal Rmcom y del 
Afria8 &u8torial hancem al este de Tumor punto terminal de la 
lfner fijada en el Acuerdo de Parh de 12 de septiembre de 1919, IO 
detertninaz¿ l egún se indica 8 continuacith 
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mediante una linea recta que vaya äe8de hrarao haeta el Bhi 
Domar Dobat 

del Ehi Domar Doba, mediante una linea recta que vaya haata la 
extremidad nororiental del Bhi Dogologa, 

del Ehi Dogologa mediante wa linea reata que vaya ha8ta el 
Enneri Turkou en un punto rituado de abajo de la confluencia de 
(ote con el Enneri Gueaso, do modo que el tramo Dogologa-Bnner i 
Turkou de la ruta de caravana8 de Fezzin l Bmdai ae mantenga en 
territorio francirr 

desde e8te punto, mediante una línea recta que vaya harta la 
confluencia del Iàneri Bardaguo con el lfnneri Mmogoi u Ofouni: 

doade dioha confluencia, 8e reguiri la linea de la8 alturar que 
reparan al Enneri Bardague del Enneri l4mo~oi u Ofouni, luego la 
linea de la8 oumbrer harta el Ehi Madou, de modo que 108 afluente8 
do la margen dereaha del Ennerí Bardaguo BLoumeri, en particular loa 
Rmeri Odri, Tinaa, Ouadame, Araye, Mechour, Tironno, Ague8ju, Maya 
y Abochli rigan l 8tando en territorio francht 

do1 Ehi Yadou, radiante una linea reota que vaya ha8ta Yebbi, l 

10 kil&Betro8 hacia arriba de Yobbi-Saoumar 

dardo l 8te punto, mediante una línea recta que vay harta 81 
punto geod(8iao de 1IPri) 

dede l 8te punto, mediante una lfnea reata que vaya ha8ta Ir 
intrrmcmí6n del l orídíano do 24’ d8 longitud rrte do Groonwiah y 
do1 prralolo do 18’ 45’ do latitud norto. 

B8te tra8hdo 8e indiaa on 81 rapa #o. 1 que figura adjunto 81 
ptO88ntO ‘Itrtado 1). 

ARTICUU) 3’ - cOd8iOMdO8 l 8~ai81.8, enviado8 (I tal et-t0 pOr 108 do8 
Gobiernor, ptocmdorin en 01 lugrr l la duaro8cibn l fectíva regen 
h8 dírpOricfOM8 l nunddrr en el artfaulo ptecedente. m8 
o~i8ion8do8 prO8Ont8rdn l 108 Gobiornor, COnjUntmnte aon 01 
re8ultado de 8~8 trrbjo8, un prOyWt0 de 8ouordo 8obrr Ir8 
di8p#í~iOne8 que habrin de doptar88 l fin da garmtirar en foru 
l fia88 18 vigilanoía d8 la oona Frontoríaa y  de regulrc Ir 
utiliuai6n de 108 pa8titalrr y  da 188 fuente8 de l Qu8 por la8 
p3bl8UiOn88 8Ut&tOna8. 
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TITULD III 

FRONTERA ENTRE ERITREA Y LA COSTA FRANCESA DE fx)S SOMALIES 

ARTICXJII) 4’ - El trazado siguiente reemplazard a la delimitación establecida entre 
Eritrea y la Costa Francesa, de fecha 24 de enero de 1900 y 10 de 
julio de 1901: 

desde Der Eloua en el estrecho de Bab el Mandeb se trazare una 
línea recta hasta el Ued Weima situado inmediatamente por áebajo de 
Daada to. 

Este trazado se indica en el mapa No. 2 que figura adjunto al 
presente Tratado 1). 

ARTICUID 5’ - Comisionados especiales, enviados a tal efecto por los dos 
Gobiernos, prooedcran en el lugar a la demarcacibn efectiva, según 
las disposiciones enunciadas en el artículo precedente. fros 
Comisionados presentarán a los dos Gobiernos, conjuntamente con el 
resultado de sus trabajos, un proyecto de acuerdo sobre las 
disposiciones que habrdn de adoptarse para garantizar en forma 
eficaz la vigilancia de la zona fronteriza y de regular la 
utilizacibn de los pastizales y de las fuentes de agua por las 
poblaciones autbctonae. 

AikTICUKI 6’ - Francia reconoce la eoberarria de Italia sobre la irla Doumeirah y 
los islotes rin nombre adyacentes a e8ta isla. 

ARTICUIX) 7’ - Se ratificar4 el presente Tratado y las ratificaciones se 
intercambia& en Roma a la mayor brevedad posible. El Tratado 
entrar¿ en vigor el día en que 8e intercambien las ratíficacioner. 

En testimonio de lo cual, los Plenipotenciarios infrascritos han firtMdo Y 
sellado 01 prerente Tratado en dos ejemplares. 

Hecho en Roma, el 7 de enero de 1935 

MUSSOLINI PIERRE; LAVAL 

/ . . . 
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8. CARTAS DE DENUNCIA DE u)8 ACUERDOS DEL 7 DE ENERO DE 1935 

1983 
ITALIA 

1.0. 24.12.77 

17 de dicienbrt de 1938 

Se!& Embajador 8 

Durante nuestra conversación del 8 de los corrientes Vuestra Excelencia 
l xpread el doaeo del Gobierno da Francia de saber si el Gobierno de Italia 
oonaidaraba qur so aantenian en vigor los acuerdos italo-franceses del 7 de enero 
de 1935 y si, en su opinidn, dichos acuerdoa ah podian servir de base a las 
ralaciona8 francoitalianaa. 

Reapond1 8 Vuestra Excelencia que la cuestión tenis un carkzter y una 
importancia dexaaiado reales para que Qudiese dar al instante una reapueata 
dafinitíva, respuesta que merecoria un examen m6s detenido. 

mngo ahora el honor de comunicar a Vuestra Excelencia lo siguiente, que 
oonf irma lo que dijm en ese loomonto a titulo peraonalr 

Cmo oonata 8 Vuestra Excolemia, los acuordoa italo-francasea del 7 do enaro 
de 1935 eatan aonatítuidoa por un Tratacio relativo a la reglamentación de loa 
intereaaa raciprocom en Africa y por una serie de actos eatrechamento vinculados l 

díaho Tratado. 

tn al articulo 7 de1 Tratado se establece que ser6 ratificado y entrara on 
vigor medianta 01 intercambio do loa documentos de tatificrcibn. Ahora bien, dicho 
intoraambio jah tuvo lugar. Innediataaente d8aQu/s de la firara ae iniciaron los 
prooadimiontoa aonatitu~ionalaa prrparatorioa para la ratificación, poro /ata jadr 
so l f8atu6. Tampmo ao iniciaron jada las nagociacionea sobre lar diaporicionea 
do la aonvenoi6n l speuíal reldivr 8 tinez , convenaíbn queI aogón el articulo 1 do1 
Tratado, habtfa debido l ntrrr en vigor l n la mí8ar fwha que 01 Tratado. 

Sn oonaocuencí8, jada l 8 concluyb 01 Tratado italo-fiada aobro la 
reglamantaoíón de loa íntorero rocfprocoa en Africa. 

Moda do ostra obaarvaaionea de orden juridico, es preciso tener en cuenta 
que tanto el Tratado aomo loa otros actos ae concortaron sobre la base do 
pOStUladO muy preairor y que l aoa postulador nunca ao confirmaron an la Qr6CtiCa. 

Como ae sabe, loa l auordoa de 1935, mediante la reglamentarios da toda una 
roti do aur8tionea, tenian la finalicrad de fomentar la amistad entro Italia y 
Iramía y d8 in8taurar antro ambos EataUoa relacione8 do colattoraci6n baaada en la 
aanfianra. En loa acuerdos de 1935, Italia, l apecíalIaent8, conrintí6 en aceptar 
mcrffíaior aon8iderablea, tanto en lo que concierne a loa derechor da loa 
italianoa en nlnet como en lo toaante l los derechos derivados del articulo 13 del 
Pauto do Londrer de 1915, oontando con la justa compronoíón y la aatítud conforme 
do Pramía en relación con laa necesidades de expansibn de Italia en el Africa 
or iantal. 

/ .*. 
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Ahora bien, 1a actitud adoptada por Frmmia cuando Italia 80 vio obligada pot 
la l cci6n do1 N/gur a rmolvor definitivamonto 01 problema do auo rolrcionor con 
Btiopir, y tmbih portariormente , no ao rjurt6 por oierto l 8u fntanoión. En 
rmlidrd, hr rido totalmmte opuorta. 0arto rafarir8e, 8in qua hay8 neceridad de 
volvorlo8 l l vocIrr 8 loa divorror 88peator do 108 acontooimiontor l orooidor 
doado 1935. 

In8 acuerdo8 de enero da 1935 quor por lo d8rj8, juir h8n mido pueato8 on 
pr&ztíor, oomo ha podido advertir Vuertra Ikcrlancia on la oonvor8mión da1 2 de 
108 oorrionter, han perdido 8u contenido y, l vídrntamento, no 8m puda oon8idrrar 
que rigrn on vigor hoy en dia. 

Incluro han rido hirtórioammte reparador. 

En IU oonjunto, 108 aouerdor mo rrlroionrban con unr rituroión politioa 
general que fuo reb888dr ripíduonto por lo8 raontocírimntor que riguioron a la 
l plioaoibn da ramione8. tirJ8, la úon8titucibn da1 Imperio ha orerdo nuwo8 
domohor y nuovo8 intaro88r do una importancia funduontal. m 0888 oondioionor,‘y 
mn 01 Morir mimm do que IO Wjoron, lar rolraíonor kalo-frrncwar no podrin 
l qjuir ba8indo80r por 01 maonto, on la rouerdor do 1935 y ai prooiramento ao 
doroa nrjor8r18mr 08 l vidontr qur 80 drborin oamainar nuovamonte de aabn muerdo 
l ntrr loa dor Gobiornonor. 

Sirvaro l aeptrr . . . 

(Mmdo) t&ndr Ci8no 

/ . . . 
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9. RESOLUCION 392 (V) DE LA ASAMBLEA GENEML DE LU NACIONES UNIDAS 
DE 15 DE DICIBlEUU DE 1950 

392 (VI. Rooodi unto uuo ha de adoptarse fara delimitar las 
fronterc. ò las antigua8 colonias italianas en cuanto 
no hayan sido fijadas Por acuerdos internacionales 

Ls Arambloa General, 

De conformidad con su resolucibn 269 C (IV), aprobada el 21 de noviembre 
de 1949, por la cual la Asamblea Gsneral invit6 a la Comisibn Interina “a proceder 
al oxaman del procedimiento que haya de adoptarse para delimitar las frontrras de 
las antiguas colonias italianas en cuanto no hayan sido fijadas por acuerdos 
intsrnacionaler, y a presentar un informe , con sus conclusionesr a la Amampblea 
Gensral en IU quinto periodo ordinario de sesiones”, 

Habiendo tomado nota del memxandum, preparado por la.Secretaría a peticibn de 
la amis& Interina, en el cual se da inforaacibn acerca de las fronteras de lar 
antiguar colonias italianas que no l st6n ya fijadas por acuerdos internacionales, y 
habiendo tomsdo en consideracibn las opiniones de los Gobiernos interesados, 

1, Recomienda 

al Oon respecto a Libia, 

Que la parte de su frontera con territorio iran&, que no estd ya delimitada 
por l auerdom internacionales sea delimitada , cuando Libia alcance su indepsndencisr 
umdiante negociacioner entre loa Gobiernos libio y frsncir, l ai8tidos, a solicitud 
de aualquiera de lar partes, por una tercera persona escogida gor ella8 0, a falta 
do acuerdo, nombrada por al Searetario Generala 

b) Oon remato al Territorio de Somalia bajo adminirtracibn fi9uciarirr 

Qui la par te de sus fronteras oon la Somalia Brithiaa, l sf uomo la parte de 
mus ftohterar con Stiopia, que no l rt(n ya delimitadar pot l auerdoo 
ínternaaionales, sean delimitadar mediante negocíacioner bilaterales entre el 
Gobierno del Reino unido y la Autoridad Administradora , respecto 8 las fronteraa 
oon la So-lia Britiniaa, y entre el Gobiorno de Etiopia y la autoridad 
Mrinirtradorr, respecto l las ftontera# aon Etioplat 

Que” oon objeto de rerolver cualesquiera divergencia8 que puedan surgir sn el 
curso de tales negooíacioner, las reepeotivar partes en cada negociacibn bilateral 
oonvongan, l petioíón de cualquiera de lar partee, en un procedimiento de 
meditaaí6n por un mdiador de lar Naciones Unidas que reri nombrado por el 
Seorotario General, y ademh que0 en aamo de que las partea no puedan aceptar las 
reoomendaoioner do1 bhdiador, convengan en un procmdiairnto do rrbitrajer 

2. s que0 respecto l cualesquiera otra8 fronterae que no 
hayan sido fijadar por acuerdos internacionales, las partes interesadas procuren 
llegar a un acuerdo mediante negociaci6n o arbitraje. 

/ . . . 



8/15649 
BOpMOl 
Plgina 41 

10. TBATADD DB MISTAD Y BUENA WXNDAD BNTRB LA REPUDLICA -A 
Y BL REINO UNIDO DB LIBIA 

Bl Preridonto do 18 lWp\Jblicr Francota y Su Hajwt&d el Roy del R8ino Unido do 
Líbi8, 

Domoroo do oonragrar por 01 prorrnto tratuio 18 uirtrd y la raocircibn de 
intorero8 que l aci8t.n antro la IWglfblica h8merr y 01 Reino Unido do Libia, 

COnVOnCidO8 do que un tratado do ui8tad y  buena wcind8d, celebrado con un 
l rpiritu da carpronrih roofprcca y  on un pío d8 ígu8ldad, indopondoneh y libatrd 
tOtale8 flCilit8ri la r@(JhDent~Ctibn de toda8 188 CU88tíOn88 qU8 phnt0.n 8 108 do8 
p8irar 8U rituaaibn googrific8 y 8~8 intoror88 8n Afric8 y on el Haditwrbb80r 

088.0808 do prortar8. 88i8tOIlCía mutuu*nt8 y do aooporrr l rtrechuwnt8 tanto 
entre rf 0010 son otra8 nrcionrr 8 fin da untonor 18 p88 y oponwre 8 18 l gr@8íh 
do oonforridad oon 18 C8nt8 da lar NaaiOnO8 Unid8h 

Ani8ador fin8hntO por 01 d8uo de l 8troch8r 188 rol8uionO8 l eOnbiCa8r 
aUltUKalO8 y  da bwnr vooíndrd antro 108 do8 pai808, tanto on iht+c/m do m QQD 
on 01 de 18 prorporidrd genoral, 

nan douidido orlebr8r un tratado II tal l footor para lo aual han dO8igntiO 
Plonípotomi8rior l 

Bl Pr88idOntO de Ir R8públio8 Ft8wO8at 
Por la Rofiblica Pranaos8, 
Su B%eolomia Sr. khuríoo Dojrm, abajador de Franuh. 

Su Umjortad 01 &y do1 míno ulído do Líbirr 
)or 01 míno Unido do Líbfa, 
Su kaalomía. Ir. Hwtaphr Ben tYlímr 
Primer nínirtro y Ilinírtro do Relraíoner #teríoror del Reino Unido do Líbír. 

Im oualomr trrr haba roaíbíbo plonor pod8rom, rooonoOí&r on la forma d@bíd& 
y aorroap0ndiantr oonvírnen on 188 8íguírntor dírporíoionorr 

Arth10 1 

mbri p 1 y  anirtad yrrp8tuar antro 18 Rofiblíor Irrana y el í@íno Unido do 
Libir. 

L88 Altar Parto8 Contrrtrntor 8e aonrultuh tan froowntonnto uomo 8u8 
íntororor eaun lo l xij8n. 

In 8~8 rolmíonea mutuaa raturrh do uonformídrd con 108 prinaipío8 8nufwí8dOr 
on 81 &tioulO 2 do la C8rt8 d8 188 maiOlI.8 Unídar. 

/ . . . 



Lae Altas Partea Contratantes no contraerán ninguna oblhg%ci&l incoa~p%tible 
con lãrj! disposiciones del presente tratado ni tornar& adida ahguna que pur su 
naturalosa pueda crear dificultades a la otia Parter habida caenta de las 
dispsicíone& del ar:t$crnlo 7 infta. 

Articulo 2 

C%da uha de lae Altas Partes Conttatantes estar& representada ante la ot~sa 
Parte por un repreeentanta diplo;nrdtico debidammte acreditado. 

Articulo 3 

Las dos Alt%a Partes CointrPatantaa reconocen que las fronteras que separan el 
territorio de tibia pu:- un& gmrter y los territorios de Túnez, wgelias el, Afriaa 
Ckxidentrrl Frances& y el Africa Ecuatorial Francesal pox la otra, son resultado de 
los instrumentos internacionales vigentes en la fecha de la canstitucibn de& Reina 
Unido de Libiae tal como 8e deffnea en la correspondencia que se adjunta @nexo X). 

Artbculo 4 

Las dos Altas Pnrtss Contxatantes, considerando las obligadones que le% 
incumben reciprocajlente dttbido a su sftuach5n qeogrãfica, se comprometen a tamar, 
cada uua en su twritorfo, todas Zas nedidas necesarias para mantener la paz y la 
seguridad en las eegionnas contiguas a Las fronteras definidas en eB artfculs 
precPd.ente y a mantener entre si .ral%c.iones de .buen% wxindad, 

A tal efector las dos Aktas Partes Contxatantes han celebrado una aonvenci¿$n 
particular asf com una convencilin de buena vecindad junto con el presente tratado. 

Articula 5 

831 caso de que una de las dos Altas Partes Contxatantes se encontrara 
participando en un conflicto amado que afectara % los territorios de9 continente 
africana situados en et hemiciferío septentsianal debido a la agresi6n de otra 
Wtencia o en caso de mn@naza inminente de tal agresibh, las Altas Partes 
Contratantes se coauktarbn a fin de velar por la defensa de sus respectivos 
territorios. Rn lo que consiarne a Francia p se trata de territorios cuya defensa 
ésta âswe y que son t@tr AGorios limitrsfes de Libia@ a saber@ Túnezr &geliar el 
Africa CkxPdantaI Francesa y eS Africa Fkuatorfa3. Francesa, EEI lo que concierne a 
tibia, se trata del terrftosio libio tal como ha sido definido en el articule 3 del 
presente trstado. 

Articulo 6 

&ss Altas Partes Contratantes se consagrar& a estxechar sus r*laciohes 
econbmicaa y culturales, en las condiciones que figuran en 1% í!mvenci&n de 
oooper%ci&n econdaîicca y eh la Conucncidn cultural F unidas al presente tratado, 



Artículo 7 

El presente Tratado no menoscaba en modo alguno los derechos y oM.igaciones 
resultantes para las Altas Partes Contratantes de las disposiciones de 2.d Csrta de 
las Naeiorres Unidas y de todos lot,~ dem&a tratados e convenios o acuerdos publicados 
regularmente, entra elfos, para eh Reiko=t Unido de LCtrbías el Pacto de la Liga de 
Estados Arabf?s. 

Las controversias a que puedan dar lugar ía interpretaci6n y la aplfcacibn del 
presente Tratado que no puedan rracrlverse mediante ~egmíacionea directas, serh 
sometidas a J.a decisión de 16: Curte Internacional de Justicia a instanoía de una de 
las das ~art:es~ a menas que las Utas Partes Contratantes convengan en otra m&o de 
solucionarlas. 

Articulo 9 

En Pos convenios g anexos que se adjuntan aP presente Tratado y farzaan parte 
integrante de fS& por el t&rminon *el Gobierno francés’ se ontondar& el Gobierno da 
la Rep6bLíca Francesa, y par el término nel Gabierns l.fbid E@ entander~ el 
Gcbisrno del. Reino Unido de Libia, 

Artículo 10 

El presente Tratado ser& ratificado y entrará en vigon: en la fecha del 
intercannbio de Pos instrumentos de ratificac& que tendrd lugar en Paris ía la 
mayor breuedad psaíble. 

El presente Tratado 5e concluye pur un perfcdo de 20 arlos. 

Las Altas Partes Contratantes p0drSn consultarse siempre con miras 63 
fnudif icarlc?. 

Tal consulta será obligatoria una vez transcurridos Los 10 aBos siguientes a 
su puesta en vigor, 

Cualyuieria de las Partes p&& puner f ín al presente Tratada 20 aR#s dsspu& 
de su entrada en vigor o en cualquier momento posterior , con un aviso previo de un 
ah dirigido a la otra Parte. 

En teotíwnro de lo cual, 10s Pkeniputenciariss anteriormente designados han 
estampado 6u firma y seEl.c~ en el presente tiatada, las Convenios y cartas 
intercam&iadas anexos. 

Hecho en Tripoli el 10 de agosto de 1955, en dos originales, en los idiaaas 
franc& y kabe c considerdndose ambos tc?xtos tgualmente auténticos, 

SQr el Gobierno de la Par el Gobierno del 
República Francesa Reino Unido de Libia 
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Trípoii, 10 de agosta de 19% 

Ekceíentísimo simm 

En eZ articulo 3 del tratado de amistad y buena vecindad entre Francia y Libia 
6e dismne quer 

'Las dos Altas Partea Contratantes reconocen que las fronteras que 
separan el territorio de Libia, por una parte@ y los territorios de TÚnez, 
Argelia, el Africa Occidental Francesa y el Africa Ecuatorial Franeesar por La 
otra, san resultado de Icts instrumentos internacionales (rigenLes en la fecha 
de la constitucidn del Reino Unido de Libia, tal wrno se definen en la 
ccxrespandencia que se adjunta (anwo II.' 

se trata .le los textos siguientesc 

la Cunvenci6n Eranco-britdníoa del 14 de ;juniQ ire 1890p 

la Declaracíbn adicional, de Ll de marzo de 1699, la Cnnvencibn 
precedente, 

los Acuerdos franco-italianos de 1' de noviemúre de 2902, 

el Cwvenfo entre la Hepiiblica Francesa y la Puerta Sublime del 12 de 
mayo de k910, 

el Awerdo franco-italiano de 12 de septiembre de 1919. 

En lo que respecta a este último arr@.0 y conforme a los principios que en 6X. 
se enuncian, ambas delegaciones han reconocido que entre Ghat y Toummctr la frontera 
pasa por las tres puntxx siguientess la Brecha de Takhatkhouri# el puerta de Anaí 
y el hito 1010 [Garet Derouet El l?jeael). 

EI Gobierno franc& está dispuesto a designar expertos que podrían formar 
parte de una comisibn mixta franco-libfa encargada de proceder al aqojonamiento do 
la frontera en 10s Pugares donde no se haya llevado a cabo y ambos Gobiernos la 
consideren necesario, 

En caso de desaouerdo en el cursi de las operaciones de aíwjanamiento, cada 
una de las Partes desigtlará un arbítro neutro y r en casi de desacuerdo entre Los 
arbitros, estos Ultimas designa& un tercer Arbitro, igualmente neutro, que 
zanjar& 13 contrsversial 

Aprovechs la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia Las seguridades de 
mi cansideraci&n mss distinguida. 

(Firmada) DESEAN 

i I I .  
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La conferencria dé Sefes de Estado y de a9t;P$erno reunida en El cairo, R.A.U. @ 
para celebrar su grimar perhxlo de sesiones del .L’7 al 21 de juPicr dt~ 1964, 

Cunsrderandq que los problemas frantarizos constituyen urr faclor grave y 
permanente de dedacuerdU, 

Consciente de la existencia de actividades de origen extraafricano que tienen 
por objeto dividir a las Estados africanos, 

Considerando además que las fronteras de lo, c Estados afr icanosr establecidas 
el dia de su independencia, constituyen una realidad tangibleu 

Recard2& la creaci,&nc en el segundo perisdo ordinaric? de sesiones del 
Consejor del Cczmíté da los ll erzargado de estudiar nuevas medidas para fortalecer 
La unidad aEri~an& 

ri\rconociendo la kmperiosa necesidad de solucionar , por medias pacifico6 y en 
un marcu p~ramegte gfri-anal. $c&as las_contrcxversias entr.s Bstacios africanos, 

Recordando adem&s que tcxbs 1~s Estados miembros ee han wmprometida, de 
confoaad con el articulo VI de La Carta de ba Organización de la Unidad 
Akicanar a respetat: escrupulosamente los principios enunGiildQS en el phrafa 3 del 
artículo III de dicha Carta, 

1. R.eafirma solemnemente eJ, absoluto respeto dc txxhs los Zstados miembros as-..-- 
de Ia QUA de 3.0s prino&pios enunciados an el phrrafc 3 del art&znla Ti3 de la Cart;a 
de dicha Qrganieaci&n, - 

2, peclaca solemnemente que todos lcrs Estados miembros se comprometen a 
respekar las fronteras existentes en el rwmentu de La irarfapet2dencia. 

. , a- . ~.-i 
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